
Two Udehe Folktale Texts 

with Grammatical Analysis 

TSUMAGARI Toshiro 

1. Introduction 

Udehe (Udeghe, Udihe) is a Tungusic minority whose population is 1,902, 
24% of which (460 persons or less) are believed to be speaking the Udehe lan
guage as their mother tongue (according to the census of 1989). The actual 
number of fluent speakers is, however, estimated at only 50 people or less 
(Girfanova 2002: 3). They live mainly in one of the following four villages in 
Khabarovsk and Primorskiy regions: Gvashugi on the basin of the Khor (Xor) 
river (160 persons according to Girfanova 1994: 58), Arsenievo on the basin of 
the Anyui (Anjuj) river (50), Agzu on the basin of the Samarga river (144), and 
Krasny Yar (Krasnyjar) on the basin of the Bikin river ( 400) [See Fig. 1 ]. 

For a long time, Shnejder's concise grammatical and lexical description on 
the Khor dialect (Shnejder 1936) was the only source available for the study of 
the U dehe language. The situation changed only recently with the publication 
of several important works such as Kormushin ( 1998), a more detailed descrip
tion including several texts, and Simonov ( ed. 1998), a massive collection of the 
U dehe folklore texts. Another important contribution was made by Nikolaeva 
and Tolskaya (2001) whose comprehensive grammar written in English is of 
great use especially for the scholars outside Russia. The authors, in collabora
tion with Perekhvalskaya, have also published a collection of folklore texts 
(Nikolaeva, Perekhvalskaya and Tolskaya eds. 2003). The latest dictionary was 
issued by Girfanova (2001 ), which was followed by a concise grammatical 
sketch by the same author (Girfanova 2002). Now that every field is open to 
foreigners, some Japanese linguists have also visited the U dehe villages and 
made preliminary reports such as short texts (Kazama 1998) and a collection of 
various sentences (Tsumagari 1997, 1998). 

Since 1996 I have been visiting the village Krasny Yar almost every year 
and studying the U dehe language in consultation with Mr. Aleksandr 
Aleksandrovich Kanchuga (born in 1934). During his career as a teacher (re
tired as a principal), he tried to teach Udehe to his pupils using a primer he 



44 

,_/ ,r-
\ 
\ 
\ 
) 
I 
l 
I 

) 
J --

The Memoirs of the Toyo Bunko, 61, 2003 

r 

PRIMORSKIY KRAY 

Fig. 1 • Main Residential Areas of Udehe 



Two Udehe Folktale Texts with Grammatical Analysis 45 

wrote himself and has kept a high competence for the language. Though there 
was an unsuccessful attempt to create an Udehe writing system in the 1930s, 
and there is being made another attempt of teaching U dehe with a new primer 
(Kjalundzjuga 1999), the language still remains practically nonliterate. It is, 
therefore, admirable that Mr. Kanchuga has the ability to write his native lan
guage with Russian script in his own way, though not strictly scientific. In reply 
to my request, he wrote an autobiographical story in U dehe with the Russian 
translation side by side [See Fig. 2]. The handwritten text in which he de
scribed in details his childhood of the 1930s and 40s consists of 31 chapters and 
amounts to 329 pages in total. We can see many traditional scenes of fishing, 
hunting-gathering and religious life, as well as the involvement of indigenous 
people in the modern world such as school, socialism and war. This is a valu
able material not only for linguists but for ethnologists as well, especially in that 
it was written by the hand of an Udehe in his native language. The presence of 
such a local talent is surely significant for the future of the language and culture 
of the minority. 

First I published the whole story in Japanese translation (Kanchuga/ 
Tsumagari tr. 2001 ), and then as an U dehe:J apanese bilingual text with an origi
nal Russian translation (Kanchuga/Tsumagari ed. 2002). Another U dehe
Russian version has been provided as a reader for the local people including 
the children of the school age (Kanchuga/Tsumagari ed. 2003). 

The present two folktales are extracted from the autobiographical story of 
Mr. Kanchuga. He transmitted the tales in the way he had heard them in his 
childhood. The first one is a fairy tale (nimaIJku in Udehe, skazka in Russian) 
which was told by his mother when they were working together on tanning a 
hide (in the 14th chapter of the original story). The second one is a legend (Ud. 
teelUIJU, Rus. legenda) told by his father when they were camping at night while 
hunting in taiga (the 23rd chapter). The tales are represented here first as 
U dehe texts with grammatical notation followed by the English translation, 
then by Mr. Kanchuga's own transcription (Appendix I) and his Russian trans
lation (Appendix II). 

2. Transcription and Grammatical Notation 

The text is transcribed phonologically (though tentatively) on the basis of 
both his own transcription in Russian script and its recorded reading by Mr. 
Kanchuga himself. I postulate the phonemes of his Bikin dialect as follows: 

Vowels: i, e [d], a, o, u. 
Consonants: p, t, k, b, d, g, c [ts~tj], m, n, I), f, s, z, x, l, r, w, j. 
Long vowels are represented by two identical vowel phonemes, though 

they are only sporadically transcribed distinctively in the speaker's own tran
scription. The phonological difference between di and zi (as well as ti and ci [tfi] 



r 

46 The Memoirs of the Toyo Bunko, 61, 2003 

I 

~-

. - - : ~ ' i It, : 

: _, ,_ *l~~l~~?r~' 1 _ #i-~f~ 1 : : .. 1 1 -r 

Fig. 2 A Page of the Original Manuscript by A. Kanchuga 

(XXIII: 1, the Beginning Part of the Text 2) 



Two Udehe Folktale Texts with Grammatical Analysis 47 

to a less extent) seems to be often neutralized in the pronunciation by Mr. 
Kanchuga. Though the speaker is conscious of the difference, his transcription 
sometimes lacks consistency for some words or morphemes. I have assumed the 
phonological distinction and corrected some of his inconsistent and/ or ques
tionable transcription. The so-called glottalized vowels ('interrupted vowels' in 
Shnejder 1936: 85) appear only occasionally in Mr. Kanchuga's pronunciation 
(e.g. baa-~ba'a- 'to find') and seem to have lost the phonological relevance. 

The grammatical analysis given to the texts is only a rough one, and some 
derivational suffixes and less productive suffixes remain unanalyzed. 
Abbreviations employed are shown below along with representative forms and 
occasional references to Nikolaeva and Tolskaya 2001 (abridged as NT). The 
capital A represents the vowel alternation a~e~o, though the vowel harmony is 
not strictly retained both in the pronunciation and transcription by Mr. 
Kanchuga. 

ABL 
ACC 
ADD 
AD] 
AL 
ATT 
CAU 
CDC 
CMP 
COL 
DAT 
DEC 
DIR 
DIS 

DSJ 
DST 
EMP 
EQU 
EVD 
FUT 
IDF 
IMP 
INC 
INF 
INS 
INT 
IP 

Ablative case: -digi 
Accusative case: -wA ~-mA 
Additive particle: -dA ( also with emphatic meaning) 
Adjectival derivational suffix: -mA 
Alienable possessive suffix: -I)i 
Attenuative: -ndA (verbal derivational suffix: NT 310) 
Causative: -wAn (verbal derivational suffix: NT 301) 
Conditional converb: -li, -lie (NT 239) 
Comparative particle: -bede 'like' 
Collective: -niI]A, -tul)A (after numerals and quantifiers); -mule (NT 163) 
Dative case: -du 
Decausative: -ptA (verbal derivational suffix: NT 303) 
Directive case: -tigi ('Lative' in NT 124) 
Distributive: -ktA (verbal derivational suffix: NT 314) 
Disjunctive: -es 

Destinative: -nA (verbal derivational suffix) 
Emphatic particle: -gde 
Equative: -lAI]ki (adjectival derivational suffix: NT 186) 
Evidential particle: bubu (NT 462) 
Future tense: -zA, -zAIJA 
Indefinite particle: -ke 
Imperative: jA; -tAizA 
lnchoative: -li (verbal derivational suffix: NT 309) 
Infinitive: -mi, -mie 
Instrumental case: -zi 
Intentional: -kcA (verbal derivational suffix) 
Impersonal: -u (verbal derivational suffix) 
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IPC 

ITJ 
LOC 
NEG 
NEX 
PF 
PFC 
PL 
PN 
PRL 
PRS 
PST 
PUR 
REF 
REG 
RST 
TOP 
voc 
lS 
lPE 
lPI 
2S 
2P 
3S 
3P 
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Imperfective converb: -I]e 

Interjection 
Locative case: -lA ~ -dulA 
Negative verb: e-
Non-existential: -lA (before anci 'no'. 'Partitive' in NT 145) 

Perfective: -ge (NT 216) 
Perfective converb: -Asi, -isi 
Plural: -zigA, -getu (for nominals); -du (before Perfective -ge: NT 216) 

Personal name 
Prolative case: -li ~ -duli 
Present tense: 0, -i 
Past tense: -A 
Purposive converb: -lA, -lAgA 
Reflexive possessive: -i (singular), -ft (plural) 
Regressive: -gi (verbal derivational suffix. 'Repetitive' in NT 317) 

Restrictive particle: -mei; -tAA ( after numerals: NT 430) 

Topic particle: -tAnA 
Vocative particle: -i ~ -Ai 
1 st person singular: -i ~ -mi 
1 st person plural exclusive: -u ~ -mu 
1 st person plural inclusive: -ft 
2nd person singular: -i 
2nd person plural: -u 

3rd person singular: -ni 
3rd person plural: -ti 

3. Texts with Grammatical Analysis and English Translation 

[Text 1] 

Talu-me nii sele-me nii-de 
bark-ADJ man iron-ADJ man-ADD 

1. Ee, ananaa ananaa, omo jegdige bagdi-e-ni. 2. GiaIJa neIJini 
ITJ long.ago long.ago one young.man live-PST-3P. every 

wakca-a-ni. 
hunt-PST-3S. 

3. Kutu mai nii bi-si-ni. 4. Emnegdeelie 
very strong man be-PST-3S. once 

muisi-li-e-ni, 
think-INC-PST-3S 

"!mi bii emuse bi-i-mi? 5. Nii-de anci-zi, i-digi bagdi-e-mi? 
why I alone be-PRS-lS. who-ADD no-INS where-ABL born-PST-IS. 

day 
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6. IJ ene-ze-mi 
go-FUT-IS 

bii, gauzkta-na-za-mi 
I seek-DST-FUT-IS 

X0I)to nii-getu-we. " 7. Timadule 
other man-PL-ACC. morning 

sugauz-i teti-mie, dukteme-e-ni 
ski-REF wear-INF run-PST-3S 

ezieze-tigi. 
south-DIR. 

8. Xaata dukteme-e-ni. 
hard run-PST-3S. 

9. Dukteme-mie, ogbio-we ise-e-ni. "70. Wa-za-mi bii uta-wa, 
run-INF elk-ACC see-PST-3S. hunt-FUT-IS I that-ACC 

odu aIJasi-lege-mi." 11. Tada-i tikewene-e-ni, wa-a-ni ogbio-we. 
here camp-PUR-REF. arrow-REF shoot-PST-3S hunt-PST-3S elk-ACC. 

72.Si-esi, silosigi-e-ni ule-we-ni. 73. Too-wa egdime iuz-asi, 
skin-PFC roast.on.a.spit-PST-3S meat-ACC-3S. fire-ACC much burn-PFC 

IJuagi-e-ni, aikta 
sleep-PST-3S fir 

gaa-uz-ni ogbio nia-wa-ni soktugi-esi. 
twig-LOC-3S elk skin-ACC-3S spread-PFC. 

14. IJua-mie, 
sleep-INF 

dogdi-ni. Juza paampai do-osi, xatauz-ziga esigi-e-ti. 15. Too kia-uz-ni 
hear.PRS-3S. three magpie sit-PFC girl-PL become-PST-3P. fire side-LOC-3S 

tee-mi, digasi-li-e-ti ule-we, mene do-lo diasi-mie-de. "16. Ei 
sit-INF eat-INC-PST-3P meat-ACC one's.own inside-LOC talk-INF-ADD. this 

jegdige talu-me nii bi-i-ni. 17. Nuani nica bi-I]e-ni, bagiou-ziga 
young.man bark-ADJ man be-PRS-3S. he little be-IPC-3S enemy-PL 
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xokco-osi, magi-e-ti egdi nii-we nuati bagdi-ti ee-le-ni. 18. Nuani 
attack-PFC destroy~PST-3P many man-ACC they live.PRS-3P side-LOC-3S. his 

enz-nz ei baata-wa booci-zi dakpi-e-ni. Utemi inixi esigi-e-ni. 
mother-3S this boy-ACC winnow-INS cover-PST-3S. then alive remain-PST-3S. 

19. Nuani baata-ma neIJu-we-ni-tene xokto-lo loIJko-zi daije-ni. 
his boy-ADJ y.brother-ACC-3S-TOP path-LOC cauldron-INS hide-PST-3S. 

Utemi nuani sele-me nii ede-e-ni. 20. Eni0we-ni, ami-wa-ni 
then he iron-ADJ man become-PST-3S. mother-ACC-3S father-ACC-3S 

bagiou-ziga mene bua-uzfi balize-le zawasi-ti. 21. Jegdige 
enemy-PL one's.own land-LOC-REF prison-LOC capture.PRS-3P. young.man 

timanaIJi baagdi-zeIJe-ni neIJu-zz-z, sele-me nii-zi. " 22. Ute-bede 
tomorrow meet-FUT-3S y.brother-INS-REF iron-ADJ man-INS. that-CMP 

diana-asi, ule-we mauz-asi, paampai esigi-mie, dieli-gi-e-ti. 
talk-PFC meat-ACC eat.up-PFC magpie become-INF fly-REG~PST-3P. 

23. Miagda-gi-esi) muzsz-nz, 'Jou bi-se uti? Toosi-e-mi? 24. Utemi 
wake.up-REG-PFC think.PRS-3S what be-PST that. dream-PST-IS. then 
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imi ule malapta-a-ni? 25. Ceze bi-si-ni bi-ze. " 2 6. Teegi-mie, caixi 
why meat disappear-PST-3S true be-PST-3S be-FUT. get.up-INF again 

dukteme-li-e-ni. 2 7. Xaata dukteme-e-ni. We-we, jakpa-wa lio-mie 
run-INC-PST-3S. hard run-PST-3S. mountain-ACC valley-ACC pass-INF 

IJene-i-ni. "28. Bii jegdige, talu-me nii, dukteme-i-mi ejeixi, 
go-PRS-3S. I young.man bark-ADJ man run-PRS-IS southward 

neIJu-i baagi-le-mi, we, jakpa, pietuu, pietuu!" 29. Duktemei-mie, 
y.brother-REF find-PUR-REF mountain valley ITJ ITJ. run-INF 

kawa-wa ise-e-ni. 30. Iije-ni duixi-ni. 31, Uta-du omo jegdige 
hut-ACC see-PST-3S. enter-PST-3S inside-3S. that-DAT one young.man 

kepte-i-ni, kuIJkai-zi gusz-z-nz. "32. Nii bi-i sii? 33.faIJ-na-i ouxi? 
lie-PRS-3S jew's.harp-INS play-PRS-3S. who be-PRS.2S you. what-DST-PRS.2S here. 

Mosoni-zefi?" xauntasi-i-ni uti jegdige. "34. Bii sii aga-i bi-i-mi. 
fight-FUT-IP! ask-PRS-3S that young.man. I your e.brother-2S be-PRS-IS. 

Nel)u-ej, bii sina-wa baagi-e-mi!" diana-i-ni talu-me nii. "35. 1-digi 
y.brother-VOC I you-ACC find-PST-IS say-PRS-3S bark-ADJ man. where-ABL 

sa-i sii uta-wa? 3 6. Paampai diaI]-ki-ni? 
know.PRS-2S you that-ACC. magpie talk-PST-3S. 

3 7. Min-du-de diana-du-ge, 
me-DAT-ADD talk-PL-PF 

bii IJUa-IJe-i. 38. Bii toosi-e-mi bi-ze-m, muisi-e-mi." "39. E-si-i 
I sleep-IPC-IS. I dream-PST-IS be-FUT-IS think-PST-IS. NEG-PST-2S 

toosi, ceze bi-i-ni. 40. Uisi-ne-gi-zefi eniI]e-we, abuga-wa 
dream true be-PRS-3S. help-DST-REG-FUT-IP! mother-ACC father-ACC 

XOI)to-gutu-we-de. " 
other-PL-ACC-ADD. 

"41. Gaa, IJene-zefi! Niondo aja diga-lafi 
ITJ go-FUT-IPL first well eat~PUR-REF 

buju-we waIJna-zafi." "42. WaIJna-zafi." 43. Dukteme-e-ti 
game-ACC hunt-FUT-IPL hunt-FUT-IPL run-PST-3P 

buazege-tigi-ni. Zube-me kial)a-wa wa-a-ti. 44. Eledexi diga-asi, 
taiga-DIR-3S. two-ADJ deer-ACC hunt-PST-3P. fully eat-PFC 

guline-e-ti. 45. Sugalada-mie, iine-e-ti zuu belie bagdi-le-ti. 
start-PST-3P. ski-INF enter-PST-3P two girl live.PRS-LOC-3P. 

46. Xauntasi-ti, "Suu sa-u, ile-de bi-i-we-ti minti bagioufi?" 
ask.PRS-3P you know.PRS-2P where-ADD be-PRS-ACC-3P our enemy-IPL 

"4 7. Saa-muu. Buu eniIJe-we-u, ami-we-u bojo-osi, gazi-e-ti 
know.PRS-IPE. our mother-ACC-IPE father-ACC-IPE capture-PFC take-PST-3P 
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mene bua-tigifi, uta-/,a balize-le zawasi-ti. 48. Buu utauxi xuli-ge-u, 
one's.own land-DIR-REF that-LOC prison-LOC capture.PRS-3P. we there go-PF-IPE 

xokto-we saa-mu. 49. Sun-zi gie IJene-zeIJe-u. 50. Bii gegbi-i Puzi, 
way-ACC know.PRS-IPE. you-INS together go-FUT-IPE. my name-IS PN 

ei-tene bii neIJu-me xunazi-i Aziga. 57. Suu gegbi-u ono bi-i-ni?" 
this-TOP my yonger-ADJ sister-IS PN. your name-2P how be-PRS-3S. 

"52. Bii Talumenii, ei-tene bii neIJu-i Selemenii." 53. Caixi dii-mule 
I PN this-TOP my y.brother-IS PN. again four-COL 

IJene-e-ti. 54. IJene-mie, namu-tigi eme-e-ti. 
go-PST-3P. go-INF sea-DIR come-PST-3P. 

55. Uta-/,a sagdi temtige 
that-LOC big boat 

bi-si-ni, nuati-we a/,asi-e-ni. 56. Una-mie, guliI]-ki-ti namu-li. 
be-PST-3S them-ACC wait-PST-3S. get.on-INF start-PST-3P sea-PRL. 

5Z Seude-mie, sagdi ulie data-tigi-ni jefine-e-ti. 58. NiaI]ga solondoi-mie, 
row-INF big river mouth-DIR-3S arrive-PST-3P. little go.up-lNF 

temtige eki-e-ni, 1,agbana-a-bede-de. "59. Uli do-lo-ni sele-me adili-we 
boat stop-PST-3S stick-PST-CMP-ADD. water inside-LOC-3S iron-ADJ net-ACC 

tule-e-ti, nii-de caixi e-lege-ni soloo," Puzi diana-i-ni. "60. Ono 
set-PST-3P who-ADD again NEG-PUR-3S go.up PN say-PRS-3S. how 

nixe-u-zeIJe ?" xauntasi-ni Talumenii. "67. Selemenii xuine-esi, 
do-IP-FUT ask.PRS-3S PN. PN dive-PFC 

cika-zaIJa-ni uti adili-we. " "62. Ceze, neIJU, xegdesi-neje sele-me 
break-FUT-3S that net-ACC. right y.brother break-DST-IMP iron-ADJ 

adili-we. " 63. Xetigene-e-ni uli-tigi Selemenii, 
net-ACC. dive-PST-3S water-DIR PN 

xuine-mie, ise-e-ni 
dive-INF see-PST-3S 

sele-me adili-we. 64. IJal,a-zi teu-me-ni xegdesi-e-ni uti adili-we, 
iron-ADJ net-ACC. hand-INS all-ACC-3S break-PST-3S that net-ACC 

temtige-we eIJei-gde ede-weIJ-ki-ni. 65. Temtige-le una-gi-esi, 
boat-ACC free-EMP become-CAU-PST-3S. boat-LOC get.on-REG-PFC 

diana-i-ni, "Bagiou-ziga minti-zi IJele-i-ti. 66. Sa-i-ti, minti zaagi-zeIJefi 
say-PRS-3S enemy-PL us-INS fear-PRS-3P. know-PRS-3P we revenge-FUT-IP! 

nuati-du. Utemi dakpi-e-ti uli data-wa-ni sele-me adili-zi. " 
them-DAT. then block-PST-3P river mouth-ACC-3S iron-ADJ net-INS. 

6Z Solio-tigi giounde-li-e-ti diin-tul)e. 68. Selemenii aju-e-ni Aziga-wa, 
upstream-DIR row-INC-PST-3P four-COL. PN like-PST-3S PN-ACC 
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nua-tigi-mei isesi-si-ni. 69. Talumenii-tene Puzi-tigi isesi-ni. 
her-DIR-RST see-PST-3S. PN-TOP PN-DIR see.PRS-3S. 

70. Ute-bede soloi-mie, sagdi xoto-le iine-e-ti. 71. Uta-la nii-zige 
that-CMP go.up-INF big town-LOC enter-PST-3P. that-LOC man-PL 

tukiawasi-li-e-ti tauxi ouxi-de. 72. Belie-ziga diana-i-ti, "Suna-wa 
run-INC-PST-3P there here-ADD. girl-PL say-PRS-3P you-ACC 

ise-mi bogo-li-e-ti, utemi tukiawasi-ti. " 7 3. Utemdu tada-zi 
see-INF be.surprised-INC-PST-3P then run.PRS-3P. then arrow-INS 

gakpa-li-du-ge bagiou-ziga. 74. Selemenii diana-i-ni, "Bii aka-la-i 
shoot-INC-PL-PF enemy-PL. PN say-PRS-3S my back-LOC-IS 

ilije-u. Bii nuati tada-wa-ti xania-zi ekpisigi-zeIJe-i amaixi, 
stand-IMP-2P. I their arrow-ACC-3P palm-INS repel-FUT-IS backward 

ute-bede suna-wa ali-zeIJe-i. 7 5. Mina-wa Jou tada-ni-de e-zeIJe-ni 
that-CMP you-ACC guard-FUT-IS. me-ACC any arrow-3S-ADD NEG-FUT-3S 

etee. " 76. Selemenii, zuIJefe xania-i uinde-esi, amazxz 
hit. PN two-AD] palm-REF raise-PFC backward 

tulana-wana-a-ni tada-wa-ti. 77. Uti-getu amaixi gakpa-gi-mie, 
rebound-CAU-PST-3S arrow-ACC-3P. that-PL backward shoot-REG-INF 

magi-li-e-ti menti xentefi. 7 8. Goo-de ei-mi hie teu-niIJe 
attack-INC-PST-3P their.own host-REF. long-ADD NEG-INF be.PRS every-COL 

bagiou ee-le-ni mene tada-zifi uu-we-ti. 79. Xokto eIJei ede-ge! 
enemy side-LOC-3S one's.own arrow-INS-REF fall-PST-3P. path free become-PF. 

80. Nia-la agdai-mie, tukiama-a-ti balize-tigi. 81.jegdige-zige teu 
bank-LOC stop-INF run-PST-3P prison-DIR. young.man-PL all 

wopti-we IJala-zi xaje-e-ti. Utemi baagi-e-ti mene eniIJefi, 
door-ACC hand-INS break-PST-3P. then find-PST-3P one's.own mother-REF 

abugafi. 82. Belie-zige-de baagi-e-ti enifi, amifi. "83. EniIJe-i, 
father-REF. girl-PL-ADD find-PST-3P mother-REF father-REF. mother-VOC 

abuga-i buu suu site-u bi-i-mu. 84. Suna-wa uisi-ne-gi-e-mu, 
father-VOC we your son-2P be-PRS-IPE. you-A CC help-DST-REG-PST-I PE 

bagiou-ziga teu bude-kte-e-ti. 
enemy-PL all die-DIS-PST-3P. 

85. Ei-tene suu nica baata-I)i-u, 
this-TOP your little boy-AL-2P 

Selemenii. "86. jaa-zi agda-i-ti diana-mi e-i-ti mute. 
PN. eye-INS be.pleased-PRS-3P speak-INF NEG-PRS-3P can. 
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"8Z !mi e-i-ti mute diana-mi?" xauntasi-e-ni Selemenii. 

why NEG-PRS-3P can speak-INF ask-PST-3S PN. 

"88. Nientile-u aIJma-fi," · diana-i-ni Talumenii. 89. AIJma-fi 

open.PRS-2P mouth-REF say-PRS-3S PN. mouth-REF 

nientile-isi-ti, ise-e-ti egdi tikpe-we aIJma-ti do-lo-ni. 90. Uta-wa 

open-PFC-3P see-PST-3P many nail-ACC mouth-3P inside-LOC-3S. that-ACC 

teu-me-ni gaiti tagdi-gi-e-ti jegdige-zige. "91. Site-zige-i, buu 

all-ACC-3S at.once pull-REG-PST-3P young.man-PL. son-PL-VOC we 

goo afusi-e-mu suna-wa. 92. Sa-a-mu suu muna-wa 

long.time wait-PST-lPE you-ACC. know-PST-lPE you us-ACC 

uzsz-ne-zeIJe-we-u. 93. Buu aIJma-l,a-u giaIJa aIJani omo tikpe-we 

help-DST-FUT-ACC-2P. our mouth-LOC-lPE every year one nail-ACC 

tikpene-e-ti. " 
nail-PST-3P. 

94. TaI]i-e-ti tikpe-we. 95. Wai tikpe-we 
count-PST-3P nail-ACC. twenty nail-ACC 

tikpene-e-ti, utemi wai aIJani dulene-e~ni. "96. Ono kule-zi 

nail-PST-3P thus twenty year pass-PST-3S. how obedient-INS 

taI]asi-wen-e-u mefi?" "9Z Buu IJua-a-mu. Nuati dogbo 

catch-CAU-PST-2P (your)selves. we sleep-PST-lPE. they night 

xokco-o-ti. 
attack-PST-3P. 

98. Jou-de nixe-mi e-se-u kokpi." "99. Bagiou-ziga 
what-ADD do-INF NEG-PST-lPE succeed. enemy-PL 

anci ede-kte-e-ti, nuati bua-I]i-ti keIJkune-gi-e-ni. 100. Nii 

no become-DIS-PST-3P their land-AL-3P empty-REG-PST-3S. who 

bagdi-zeIJe-ni odu?" "101. Buu Aziga zuIJe odu bagdi-zeIJe-u," 

live-FUT-3S here. we PN two here live-FUT-lPE 

gune-i-ni Selemenii, Aziga IJaw-wa-ni zawa-asi. "102. Aja, 

say-PRS-3S PN PN hand-ACC-3S take-PFC. good 

ute-bede bi-zeIJe-ni. Bagdi-li-je-u odu." "103. Buu Puzi ZUIJe 

that-CMP be-FUT-3S. live-INC-IMP-2P here. we PN two 

eniIJe-zi-fi, ami-zi-fi zuk-tigi IJeni-zeIJe-u. 104. Puzi 

mother-INS-REF father-INS-REF house-DIR return-FUT-I PE. PN 
min-tigi 
me-DIR 

mafaw-zaIJa-ni. 105. Egdi-me site-we baa-zaIJa-u." 106. Selemenii 

marry-FUT-3S. many-ADJ child-ACC bear-FUT-lPE. PN 

Aziga-zi amiasa-gi-e-ti bagiou bua-l,a-ni. 10Z XoI]to-gutu zuk-tigi 

PN-INS remain-REG-PST-3P enemy land-LOC-3S. other-PL house-DIR 
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mudaI]i-e-ti. 108. Aja-zi, goo bagdi-e-ti. Egdi-me site-we 
return-PST-3P. well-INS long.time live-PST-3P. many-ADJ child-ACC 

baa-ti. 109. Kesi-zi bagdi-e-ti. 110. Ute-bede bi-si-ni. 
have.PST-3P. happy-INS live-PST-3P. that-CMP be-PST-3S. 

Notes for Text 1 

28. This part is a song by Talumenii, with a refrain pietuu. 
29. The infinitive form duktemei-mie seems to have an extra -i after the verb stem. We 

often find such a form below: see also 58, 80 etc. 
34. As the accusative form of the 1st and 2nd personal pronouns, the speaker consis

tently employs the forms with the vowel a (IS mina-wa, 2S sina-wa, IPE muna-wa, 2P 
suna-wa) instead of mine-we etc., though the latter forms are standard in previous de
scriptions: cf. Khasanova and Pevnov 2003: 256. 

57. As a compound proper noun, the word sagdi-ulie (lit. 'big river') means the river 
Bikin but, of course, this is not the case: Bikin does not flow into the sea. 

English Translation 

The Bark Man and the Iron Man 
1. Once upon a time there lived a young man. 2. Everyday he went hunting. 3. He 

was very strong. 4. Once he thought, "Why am I all alone? 5. If there is nobody around 

me, whom was I born from? 6. I'll go and look for other people." 7. In the morning, he 

put on a pair of skis and ran south. 8. He ran very fast. 9. While he was running, he saw 

an elk. "10. I'll kill it and spend a night right here." 11. The man shot off an arrow and 

killed the elk. 12. Having skinned it, he roasted the meat over the fire. 13. Having built 

a big fire, he put the elk skin over fir twigs and fell asleep. 14. In his sleep he heard that 

three magpies had come and turned into young girls. 15. Sitting before the fire they 

started to eat meat talking to each other. "16. This young man is a Bark Man. 17. When 

he was little, enemies attacked his country and killed many people. 18. His mother cov

ered him with a winnower made of birch-bark, that is how he survived. 19. And she hid 

his younger brother in a cast-iron caldron, that is how he became an Iron Man. 20. The 

enemies are holding his mother and father in a prison. 21. Tomorrow the young man 

will meet his younger brother, the Iron Man." 22. Having said that and eaten up the 

meat, they turned back into magpies and flew away. 23. The young man woke up and 

thought, "What was it? A dream? 24. Then why has the meat disappeared? 25. It must 

be true." 26. Getting up he started running again. 27. He ran very fast, racing through 

the hills and valleys. "28. I am a young man, the Bark Man. I am running south to find 

my younger brother through hills and valleys, petuu-petuu!" 29. Running like that, he saw 

a hut. 30. He went inside. 31. There was a young man lying there and playing the jew's 

harp. "32. Who are you? 33. Why did you come here? Shall we wrestle?" asked the 

young man. "34. I am your elder brother. Oh, my little brother, I found you!" said the 
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Bark Man. "35. How do you know that? 36. The magpie told you? 37. She had told me 

the same thing when I was sleeping. 38. I thought I was dreaming." "39. No, it was not a . 

dream. It was the truth. 40. Let us go to help our mother, father and other people." "41. 

Well, let us go! But first we should hunt the game and eat our fill." "42. Let's go hunt

ing." 43. They ran to the taiga and killed two red deer. 44. Having eaten their fill, they 

started out. 45. Skiing they met two girls. 46. The brothers asked them, "Do you know 

where our enemies are?" "47. Yes, we do. They captured our mother and father, took 

them to their country and are holding them in prison. 48. We went there, so we know 

the way. 49. We'll go with you. 50. My name is Puzi, and this is my younger sister Aziga. 

51. What are your names?" "52. My name is Talumenii (the Bark Man), and this is my 

younger brother Selemenii (the Iron Man)." 53. Four of them went further together. 54. 

They reached the seashore. 55. There was a big boat waiting for them. 56. Getting 

aboard the boat they started sailing the sea. 5 7. Rowing they got to the mouth of a big 

river and came into it. 58. They went a little upstream, but the boat stopped as if it was 

stuck down. "59. There is an iron net strained underwater so that no one could go up

stream," said Puzi. "60. What shall we do?" asked Talumenii. "61. Selemenii will dive 

and break that net." "62. That is right, brother, break the iron net." 63. Selemenii 

jumped into the water, dived and saw the iron net. 64. He broke all the net off by hands 

and released the boat. 65. Getting back into the boat he said, "The enemies are afraid of 

us. 66. They closed the mouth of the river by the iron net, because they knew we would 

come to take revenge on them:" 67. Four of them rowed upstream. 68. Selemenii fell in 

love with Aziga, he never took his eyes off her. 69. And Talumenii kept looking at Puzi. 

70. Going upstream they reached a big town. 71. People were running here and there. 

72. The girls said, "They are frightened to see you, so they started bustling." 73. Then 

the enemies shot arrows. 7 4. Selemenii said, "Stand behind me and I will repel their ar

rows back by my palms, so I can protect you. 75. No arrow will hit me!" 76. Selemenii 

raised his hands and started turning the arrows backwards. 77. Flying back the arrows 

attacked the shooters. 78. Soon all the people on the enemies' side were killed by their 

own arrows. 79. The way is clear! 80. They landed and ran to the prison. 81. The young 

men broke off all the doors by hand and found their mother and father. 82. The girls al

so found their mother and father. "83. Mom, dad, we are your sons! 84. We came to res

cue you. All the enemies are killed (by their own arrows). 85. And here is your younger 

son, Selemenii." 86. The parents looked happy by their eyes, but they could not speak. 

"87. Why can't they speak?" asked Selemenii. "88. Open your mouths," said Talumenii. 

89. And when they did, everyone saw that their mouths were full of nails. 90. The 

young men pulled all the nails out at once. "91. Children, we have been waiting for you 

for a long time. 92. We knew that you would come to rescue us. 93. Every year the ene

mies drove one nail into our mouths." 94. They counted the nails. 95. There were twen

ty nails in each mouth. That is twenty years have passed. "96. How did you let them 

catch you?" "97. We were sleeping. The enemies attacked us at night. 98. We could not 

do anything." "99. Well, the enemies are gone and their land is empty. 100. Who will 

live here?" "101. Aziga and me will live here together," said Selemenii holding Aziga's 
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hand. "102. Fine, let it be like that. Live here." "103. Puzi and me with mothers and fa

thers will go back home. 104. Puzi will marry me. 105. We'll give birth to many chil

dren." 106. Selemenii with Aziga remained on the enemies' land. 107. The others re

turned home. 108. They lived well and long and had many children. 109. They lived 

happily ever since. 110. That is how it was! 

[Text 2] 

Cuwasi olondome-i-ni 
poor.man seek.ginseng-PRS-3S 

1. Ananaa ananaa, omo joxo-du cuwasi bagdi-e-ni. 2. Ami-le, 
long.ago long.ago, one village-DAT poor.man live-PST-3S. father-NEX 

eni-l,e ancz-zz, xamule-ni-de, xunazi-ni-de teu gie bude-kte-e-ti 

mother-NEX no-INS brother-3S-ADD sister-3S-ADD all together die-DIS-PST-3P 

sagdi unugu-zi. 
big disease-INS. 

3. Uta-la bagdi-i-getu ninta-ziga giaIJa zuani 
that-LOC live-PRS-PL man-PL every summer 

faIJsana-a-ti, olondo-we galakta-a-ti. 4. Zaa-tuI]a see ju-isi-ni, 
seek.ginseng-PST-3P ginseng-ACC seek~PST-3P. ten-five year become-PFC-3S 

uti naonzaka ninta-zige-zi gie xuliktesi-li-e-ni. 5. Omo zuani 
that young.man man-PL-INS together go-INC-PST-3S. one summer 

kai aaktasi-e-ni nuani ninta-ziga-wa, jou-de e-si-ni baa, 
throughout follow-PST-3S he man-PL-ACC what-ADD NEG-PST-3S find 

utemi keIJku-zi emegi-e-ni. 6. GuasaIJani xai IJene-e-ni olondo-we 
then empty-INS retum-PST-3S. next.year again go-PST-3S ginseng-ACC 

galakta-na-mi. 
seek-DST-INF. 

7. Xai jou-de e-si-ni baa. 8. Ilienti zua-du 
again what-ADD NEG-PST-3S find. third summer-DAT 

xai IJene-e-ni olondo-we galakta-na-mi. 
again go-PST-3S ginseng-ACC seek-DST-INF. 

9. Zua-de dukne-li-ge, 
summer-ADD pass-INC-PF 

nuani xai jou-de e-si-ni baa. 10. Teu-niIJe IJeni-kte-e-ti 
he still what-ADD NEG-PST-3S find. all-COL retum-DIS-PST-3P 

zuk-tigifi, egdime olondo-we ukgi-esi. 11. Manzuke uti olondo 
house-DIR-REF many ginseng-ACC dig.out-PFC. manchu that ginseng 

tugun-zi-ni meIJmu-me zia-wa bu-i-ni. 12. Aisi-me zia-zi 
sake-INS-3S silver-AD] money-ACC give-PRS-3S. gold-ADJ money-INS 
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nii-du-de e-i-ni tamagi. Utemdu aja-zi jouktesi-ni olondo-we. 
who-DAT-ADD NEG-PRS-3S pay. thus well-INS check.PRS-3S ginseng-ACC. 

Jou-ke galakta-a-ni. 13. Nii-zige muisi-ti, 'Ja-ma olondo-we 
what-IDF seek-PST-3S. man-PL think.PRS-3P what-ADJ ginseng-ACC 

14. Saina, booboi-me olondo-we galakta-i-ni uti manzuke? 
seek-PRS-3S that manchu. perhaps treasure-AD] ginseng-ACC 

galakta-i-ni. 
seek-PRS-3S. 

15. Ja-ma bi-i-ni uti booboi-me olondo?" 
what-ADJ be-PRS-3S that treasure-AD] ginseng. 

16. Xauntasi-kce-mi xagza-i-ti. 17. Cuwasi-tene iI] iI] galakta-i-ni. 
ask-INT-INF hesitate-PRS-3P. poor.man-TOP earnestly seek-PRS-3S. 

18. GiaIJa neIJini xuli-ni omo we ogdo-li-ni. 
every day go.PRS-3S one hill slope-PRL--3S. 

19. Dogbogi-si-ni, 
night.fall-PFC-3S 

Jakpa data-la-ni aIJasi-ni. 20. Emne, IJuagi-mi zulie-le-ni 
valley mouth-LOC-3S camp.PRS-3S. once sleep-INF before-LOC-3S 

diaI]-ki-ni, "Nia ila-ma neIJini galakta-asi, IJeni-zeIJe-i zuk-tigi, uti 
say-PST-3S more three-AD] day seek-PFC return-FUT-IS house-DIR that 

amia-la-ni ali-de e-zeIJe-i foIJsana. 21; Kesi-le anci bi-i-mi 
after-LOC-3S when-ADD NEG-FUT-IS seek.ginseng. luck-NEX no be-PRS-IS 

bi-ze bii. " 22. Ute-bede dianai-mie, keptegi-e-ni IJUa-laga-mi. 
be-FUT I. that-CMP say-INF lie-PST-3S sleep-PUR-REF. 

23. Toosi-e-ni-es, ceze miagda-zi ise-e-ni-es uti mafasa-wa'. 
dream-PST-3S-DSJ really wake.PRS-INS see-PST-3S-DSJ that old.man-ACC. 

24. Nuani dili-le-ni niukte caam ise-pte-i-ni. 25. Ei-mi xeline, 
his head-LOC-3S hair snow.white see-DEC-PRS-3S. NEG-INF hurry 

diana-i-ni, "Baata-i, bii sa-i-mi sii zobo-i-we-i, utemi 
say-PRS-3S boy-VOCI know-PRS-IS you suffer-PRS-ACC-2S then 

belesi-mi. 26. Timana, ei-mi xeline, teegije. 27. Digasi-esi, 
help.PRS-IS. tomorrow NEG-INF hurry get.up-IMP. eat-PFC 

Jakpa-wa soloje, X0I]to Jakpa data-la-nie iineje. 28. Uta-la zuu 
valley-ACC go.up-IMP another valley mouth-LOC-3S enter-IMP. that-LOC two 

uli baagdi-mie, toI]iono-i-ti. 29. Uti toI]io xee-ni niom ise-pte, 
river meet-INF make.a.lake-PRS-3P. that lake bottom-3S blue see-DEC 

utauxi eteI]ije." "30. Jou ise-ze-mi toI]io xee-le-ni?" "31. Ise-teize 
there look.into-IMP. what see-FUT-IS lake bottom-LOC-3S. see-IMP 
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joude-de. 32. Caixi mene saa-teize, ono nixe-u-zeIJe-we," ute-bede 

anything-ADD. then for.oneself know-IMP how do-IP-FUT-ACC that-CMP 

dianai-mie, mafasa anci-gde seme-e-ni. "33. Jou bi-se uti? 

say-INF old.man no-EMP disappear-PST-3S. what be-PST that. 

Toosi-e-mi? 
dream-PST-1 S. 

34. Ceze mafasa eme-see-ni? 35. Saina, toosi-e-mi 

true old.man come-PST-3S. perhaps dream-PST-1 S 

bi-ze, ceze IJUa-mi, dogbo dulene-e-ni bubu, I]egzem iinegi-e-ni. 

be-FUT truly sleep-INF night pass-PST-3S EVD light become-PST-3S. 

3 6. E-zeIJe-i xeline bii teegi-mi. 
NEG-FUT-lS hurry I get.up-INF. 

3 7. Aja, kokpi-zeIJe-i Jou-de 
well succeed-FUT-IS what-ADD 

nixei-mi. " 3 8. Ute-bede muisi-mi, kepte-e-ni cuwasi. 
do-INF. that-CMP think-INF lie-PST-3S poor.man. 

"39. Ise-ne-ze-mi bii uta-wa." 40. Tetigi-mie, jakpa-li uixi 

see-DST-FUT-1 S I that-A CC. wear-INF valley-PRL upstream 

giana-a-ni. 41. IJene-mie, ise-e-ni XOI)to jakpa data-wa-ni. 

walk-PST-3S. go-INF see-PST-3S another valley mouth-ACC-3S. 

42. Zuu uli baagdi-e-le-ti, ceze tol)io bi-i-ni. Xee-le-ni zolo 

two river meet-PST-LOC-3P truly lake be-PRS-3S. bottom-LOC-3S stone 

I]egzem ise-pte-i-ni. 43. Utauxi isesi-li-e-ni cuwasi. Utemdu 

clearly see-DEC-PRS-3S. therein see-INC-PST-3S poor.man. then 

ise-e-ni uli do-lo-ni olondo-we. "44. lmi uli do-lo-ni 

see-PST-3S water inside-LOC-3S ginseng-ACC. why water inside-LOC-3S 

ju-e-ni uti olondo?" 
grow-PST-3S that ginseng. 

45. Goo isesi-e-ni uti olondo-tigi. 
long see-PST-3S that ginseng-DIR. 

"46. Uli-we umi-nde-ze-mi bii nial)ga-de. " 4 7. Zee kuzule-mi 

water-ACC drink-ATT-FUT-lS I little-ADD. just bend-INF 

nixe-e-nz: uti imi-ke dili-i uixi uinde-e-ni. Utemi ise-e-ni 

do-PST-3S he why-IDF head-REF upward raise-PST-3S. then see-PST-3S 

uti olondo-we. 48. Xutaam nua-tigi-ni isesi-ni. 49. Ekee 

that ginseng-ACC. red him-DIR-3S see.PRS-3S. slowly 

kia-tigi-ni IJene-e-ni. 50. E-i-ni ceze uti olondo bi-i-we-ni. 

side-DIR-3S go-PST-3S; NEG-PRS-3S believe that ginseng be-PRS-ACC-3S. 

51. Goo IJaw-zi zawasi-e-ni xutaligi ikte-we-ni. 52. Olondo 

long.time hand-INS hold-PST-3S red berry-ACC-3S. ginseng 
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sagdi-de e-si-ni hie. 53. Ulegi-esi, ise-e-ni, onofi-de 
big-ADD NEG-PST-3S be.PRS. dig-PFC see-PST-3S how-ADJ-ADD 

bi-si-me-ni uti olondo. 54. Nii 
be-PST-ACC-3S that ginseng. man 

beje-ni bekule-de, dili-ni, IJa/,a-ni, 
body-3S similar-ADD head-3S hand-3S 

bugdi-ni, boku-ni caam, meIJmu-bede-de. 55. Uta-wa wakta-l,a 
leg-3S color-3S white silver-CMP-ADD. that-ACC bark-LOC 

kaptagi-esi, guliI]i-e-ni zuk-tigi. 56. Nii-getu 
wrap-PFC return-PST-3S home-DIR. man-PL 

inie-i-ti, "Cuwasi 
laugh-PRS-3P poor.man 

eme-gi-e-ni, sagdi olondo-we ba-a-ni. 57. Ei liasi bajanagi-zeIJe-ni. 
come-REG-PST-3S big ginseng-ACC find-PST-3S. thus very become.rich-FUT-3S. 

Xa-xa-xa!" 
ITJ. 

58. Teutu bi-si-ni cuwasi. 
quiet be-PST-3S poor.man. 

59. Manzuke, nua-ma-ni 
manchu him-ACC-3S 

ise-mie, xauntasi-li-e-ni, "Baata-i, jou gazi-e-i?" "60. Omo-too 
see-INF ask-INC-PST-3S boy-VOC what take-PST-2S. one-RST 

nica olondo-we ha-a-mi, ise-wene-kce-m-de xagzafi. " 
little ginseng-ACC find-PST-IS see-CAU-INT-INF-ADD ashamed. 

"61. Xebuje, 
bring-IMP 

bii ise-lege-i, e-zi xagza. 62. Saina, bii uti olondo-we a/,asi-mi 
I see-PUR-REF NEG-IMP be.ashamed. perhaps I that ginseng-ACC wait-INF 

bi-ze." "63. lIJke. Xebu-zeIJe-i bii sin-du timana, niaI]ga zia-wa 
be-FUT. all.right. bring-FUT-IS I you-DAT tomorrow little money-ACC 

taule-i-de aja. " 
get-PRS-ADD good. 

64. TimanaIJi xebu-e-ni uti olondo-we manzuke-du. 
next.day bring-PST-3S that ginseng-ACC manchu-DAT. 

65. Talu-me kapta-wa asitegi-si-ni, ise-e-ni manzuke uti olondo-we, 
bark-ADJ wrap-ACC open-PFC-3S see-PST-3S manchu that ginseng-ACC 

ute-bede jaaji bugdam goo isesi-e-ni, utemi tiasi agda-a-ni. 
that-CMP eye-REF wide long.time see-PST-3S then very be.pleased-PST-3S. 

"66. Sii e-i saa, jamadee olondo-we baa-mi. 67. Bii il,a-ma 
you NEG.PRS-2S know what ginseng-ACC find-INF. I three-AD] 

aIJani a/,asi-mi uti olondo-we. 
year wait.PRS-IS that ginseng-ACC. 

68. Sii baa-zaIJa-i-we-de sa-a-mz: 
you find-FUT-2S-ACC-ADD know-PST-IS 

utemi a/,asi-e-mi sina-wa, e-si-mi guliI]i o-digi. 69. Sin-du ei 
thus wait-PST-IS you-A CC NEG-PST-IS leave here-ABL. you-DAT this 

olondo tugun-zi-ni omo konzo aisi-me zia-wa bu-zeIJe-i, asi baja 
ginseng sake-INS-3S one bag gold-ADJ money-ACC give~FUT-IS very rich 
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nii bi-zeIJe-i sii. 70. Sii olondo-I]i-i-tene booboi-me bi-i-ni. 
man be-FUT-2S you. your ginseng-AL-2S-TOP treasure-AD] be-PRS-3S. 

77. Uta-wa waali-getu nii-zige-du diga-wana-lie, kutu maI]ga egdi 
that-ACC army-PL man-PL-DAT eat-CAU-CDC very strong much 

kuine-i-ti, utemi nuati-di nii-de e-zeIJe-ni galuu. 72. Utempi 
become.strong-PRS-3P then them-DAT who-ADD NEG-FUT-3S withstand. such 

bi-i-ni sii ba-aji olondo. 73. Asasaa, baata, kutu kesi-xi bi-i!" 
be-PRS-3S you find-PST-2S ginseng. thanks boy very luck-ADJ be.PRS-2S. 

74. Ute-bede dianai-mi, bu-gi-e-ni konzo-we, tapci aisi-me 
that-CMP say-INF give-REG-PST-3S bag-ACC full gold-ADJ 

zia-xi-we-mei. 75. E-i-ni ceze cuwasi, xauntasi-gi-ni, "Ceze uti 
money-ADJ-ACC-RST. NEG-PRS-3S believe poor.man ask-REG.PRS-3S truly that 

egdi-leI]ki-ni aisi-me zia-wa min-du bu-gi-i uti olondo 
much-EQU-3S gold-ADJ money-ACC me-DAT give-REG.PRS-2S that ginseng 

tugun-zi-ni?" "76. Ceze, baata, ceze! Gaa-gije konzo-i, gazz7e 
sake-INS-3S. true boy true. take-REG-IMP bag-REF bring-IMP 

zuk-tigi, mamasalaje, site-zige-we egdi baaje. 77. Aja bi-teize!" 
home-DIR marry-IMP child-PLACC many bear-IMP. well be-IMP 

ute-bede diana-asi, manzuke, olondo-we kaptagi-esi, guliI]i-e-ni 
that-CMP say-PFC manchu ginseng-ACC wrap-PFC leave-PST-3S 

mene bua-tigi. 78. Cuwasi zuke zuk-tigi iije-ni amiatali, 
one's.own land-DIR. poor.man hardly house-DIR enter-PST-3S after 

nii-zige eme-kte-e-ti, zia-wa idume-ne-e-ti. 79. Cuwasi konzo-i 
man-PL come-DIS-PST-3P money-ACC borrow-DST-PST-3P. poor.man bag-REF 

dulugaafa xulemie-zi idume-e-ni. 80. Nuan-dule-ni eszgz-e-ni zia-zi, 
half more-INS lend-PST-3S. him-LOC-3S remain-PST-3S money-INS 

mamasala-a-ni alagdiga aziga-wa, bagdi-li-e-ni aja-zi-de. 81. Mamasa-ni 
marry-PST-3S beautiful girl-ACC live-INC-PST-3S well-INS-ADD. wife-3S 

egdi site-we baa-ni. 82. Minti omo nuati site-ti SUIJZe-ni bi-ifi. 
many child-ACC bear.PST-3S. we one their child-3P offspring-3S be-PRS-IPI. 

Notes for Text 2 

2. The phrase sagdi unugu (lit. 'big disease') means smallpox. 
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3. According to the speaker, the verb stem farJSana- 'to seek ginseng roots' is a borrow
ing from Chinese, but the word to be attested is unclear to me. 

14. The word booboi 'treasure' originates from Chinese baobei 'id.': cf. also Manchu 
boobai 'id.' 

English Translation 

The Poor Man Who was Searching for Ginseng 
1. Long time ago there lived a poor man in a village. 2. He had no mother, no fa

ther, and all his brothers and sisters died of smallpox. 3. Every summer the men who 
lived there set out in search for ginseng roots. 4. When the poor man became fifteen, he 
went together with the village men. 5. The whole summer he followed the men, but did 
not find anything and got back empty-handed. 6. The next year he went to search for 
ginseng once again. 7. And again he found nothing. 8. In the third year he went to 
search for ginseng again. 9. The summer has almost passed, but the man still did not 
find a single root. 10. All the others came back home having dug a lot of roots. 11. A 
Manchu (merchant) paid silver money for their roots. 12. He did not pay gold money to 
anyone and examined each root very carefully looking for something in particular. 13. 
The people thought, "What kind of root is he looking for? 14. Probably, a miraculous 
root. 15. What is that miraculous root like?" 16. But nobody dared ask him. 17. 
Meanwhile the poor man continued searching very hard. 18. Every day he walked 
around a slope of one hill. 19. At nightfall he camped at the mouth of a river valley. 20. 
Once before falling asleep he said to himself, "I will search for ginseng root for three 
days more and then go back home. I won't search for ginseng again ever after. 21. I 
have no luck!" 22. Saying that he fell asleep. 23. He did not know whether it was a 
dream or not, but he saw an old man. 24. The old man had snow-white hair. 25. He be
gan to speak slowly, "I know, boy, that you are trying your best, that is why I decided to 
help you. 26. Tomorrow get up in no hurry. 27. After finishing your meal go upstream 
the valley until you reach another mouth of the river. 28. That is where the two rivers 
meet making up a small lake. 29. The bottom of the lake is blue. Look into it." "30. And 
what shall I find at the bottom?" "31. You will see. 32. Then you will know what to do," 
said the old man and suddenly disappeared. "33. What was it? A dream? 34. Or the old 
man really came? 35. Perhaps it was a dream. I really slept: the night is gone, and day
light is here. 36. I shall not get up immediately. 37. I'll have time to do something." 38. 
Thought the poor man staying in bed. "39. I'll have a look". 40. After getting dressed he 
walked up the valley. 41. Walking he saw the mouth of a river. 42. Indeed there was a 
small lake on the junction of two rivers, and at the bottom one could clearly see stones. 
43. The man looked down and suddenly saw a ginseng inside the water. "44. Why is it 
growing in the water?" 45. He was looking at this ginseng for a long time. "46. I want to 
drink some water." 47. He was just going to bend, but then raised his eyes for some rea
son and saw the ginseng. 48. The ginseng showed it's ruby berries. 49. The man went 
closer slowly. 50. He could not believe it was a ginseng. 51. The man was holding the 
red berries in his hands for a long time. 52. The ginseng was not big. 53. Having dug up 
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the root, the man saw what it was like. 54. The root was shaped like a human body-a 

head, hands, legs-and the color was as white as silver. 55. Having wrapped the root in

to bark, the man went back home. 56. The villagers laughed, "Look, the poor man came 

and brought a big ginseng root. 57. He will become very rich, ha-ha-ha!" 58. But the 

poor man said nothing. 59. The Manchu saw him and asked, "What did you get, boy?" 

"60. Nothing but a small root. I do not want even to show it." "61. Bring it to me. I want 

to see it. Don't be ashamed. 62. It may be the root I am looking for." "63. All right, I 

will bring it tomorrow. I'll be glad to get even a small amount of money for it." 64. The 

next day he brought the root to the Manchu. 65. When the Manchu unwrapped it and 

saw the root, he was so inexpressibly delighted that he stood still for a while keeping his 

eyes widely opened. "66. You even do not know what kind of root you found. 67. I have 

been waiting for it for three years. 68. I knew that you were the man to find the root, so 

I was waiting for you and did not leave the place. 69. For this root I will give you a bag 

full of gold money and you will be a very rich man. 70. The root you have found is mag

ical. 71. We shall feed an army with this root, so the army becomes mighty and nobody 

will ever beat it. 72. That is the power of your ginseng root. 73. Thank you, boy, you are 

incredibly lucky!" 7 4. Saying that the Manchu gave him a bag full of gold money. 7 5. 

The poor man could not believe that and asked again, "Are you sure you can give me 

so much money for this ginseng root?" "76. Yes, boy, I am! Take this bag, bring it 

home, get married and have many children. 77. Good bye!" said the Manchu, wrapped 

the ginseng root and left for his own land. 78. Before the poor man entered his house, 

people had come to borrow money. 79. The poor man gave them more than half of the 

money from his bag. 80. But the money left was enough to marry a beautiful girl and 

live happily. 81. His wife gave birth to many children. 82. We are the offspring of one of 

their children. 
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Appendix. I: Original Texts Transcribed by A. Kanchuga 

Modifications to the original transcription: 
( 1) The letter lj in the original texts is converted to IJ. 
(2) The macron added to a vowel letter to represent a long vowel is replaced by two 

identical vowel letters. 

[Text 1] 

TaJiyM3 HM C3JI3M3 HM~3 

33, aHaHa-aHaHa, OMO er~Mr3 6ar~M3HM. f5II)a H3IJMHM yaKI.i;aaHM. 

KyTy Matt HM 6MCMHM. 3MH3r~33JIM3 MYMCMJIM3HM: «11MM 6u 3MYC3 

6MMM? HM~3 aHqM~M, M~MrM 6ar~M3MM? 1J3H333MM 6M, raJiaKTaHa3aMM 

XOI)TO HMr3TYB3». 

TttMa~yJI3, cyraJiaM T3TMMM3, ~YKT3M33HM 33e33TMrM. XaaTa 

~YKT3M33HM. ,IJ:yKT3M3MM3, or6eB3 MC33HM. «Ya3aMM 6u yTaBa, o~y 

aIJaCMJI3r3MM». Ta~aM TMK3B3H33HM, yaHM or6eB3. Ctt3CM, CMJIOCMrM3HM 

YJI3B3HM. TooBa 3r~MM3 MJiaacM, I)yarM3HM, aMKTa raaJiaHM or6e H51BaHM 

COKTyrM3CM. 1JyaMM3, ~or~MHM: MJia rraaMIIaM ~OOCM, xaTaJia~Mr3 

3CMrM3TM. Too K51JiaHM T33MM, ~MraCMJIM3TM YJI3B3, M3H3 ~OJIO 

~MaCMMM~3: 

- bl:ti er~Mr3 TaJiyM3 HM 6MHM. HyaHM HMr:t;a 6MI)3HM, 6arey~Mra 

XOKit;OOCM, MarM3TM 3r~M HMB3 HyaTM 6ar~MTM 33JI3HM. HyaHM 3HMHM 

blM 6aaTaBa 6oqM~M ~aKIIM3HM, YT3MM MHMXM 3CMrM3HM. HyaHM 

6aaTaMa H3IJYB3HMT3H3 XOKTOJIO JIOI)KO~M ~aM3HM, YT3MM HyaHM C3JI3M3 

HM 3~33HM. 3HMB3HM, aMMB3HM 6arey~Mr3 M3H3 6yaJiacj:m 6aJIM33JI3 

3aBaCMTM. Er~Mr3 TMMaHaIJM 6aar~M331)3HM H3IJY~MM, C3JI3M3 HM~M. 

YT363~3 ~MaHaCM, YJI3B3 MaJiaacM, rraaMIIaM 3CMrMMM3, ~M3JIMrM3TM. 

M51r~arn3CM, My:ticttHM: «Ey 6ttc3 yTM? Tooctt3MM? YT3MM MMM YJI3 

MaJiaIITaaHM? IJ:333 6MCMHM 6M33». 

T3rMMM3, u;a:tixu ~YKT3M3JIM3HM. XaaTa ~YKT3M33HM. Y3B3, 51KIIaBa 

JieoMM3 IJ3H3MHM. «EM er~Mr3, TaJiyM3 HM, ~YKT3M3MMM 3e:tixu. H3IJYM 

6aarMJI3MM, y3, 51Krra rreTyy, rreTyy!» 

,IJ:yKT3M3MMM3, KaBaBa MC33HM. MeHM ~y:tixMHM. YTa~y OMO er~Mr3 

K3IIT3MHM, KYIJKaif~M rycttHM. 

- Hu 6u cu? 5IIJHaM oyxu? MocoHM33cjm? - xayHTaCMHM Y™ 

er~Mr3. 

- Eu c11 arau 6MMM. H3IJY3M, 6u CMHaBa 6aarM3MM! - ~MaHaMHM 

TaJiyM3 HM. 

- M~uru cau CM yTaBa? IIaaMrrau ~MaIJKMHM? MMH~Y~3 ~MaHa~yr3, 

6u IJYaIJ3M. Eu TOOCM3MM 6tt33M, My:tictt3MM. 

- 3CM:ti TOOCM. IJ:333 6MHM. Y:tiCMH3rM33qrn 3HMI)3B3, a6yraBa 

XOI)TOryTyB3~3. 
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- ra, IJ3H333<pl1! HeH,IJ;O aSI ,IJ;l1ranaqm 6y11B3 yaIJHa3acp11. 

- YaIJHa3acp11. 

,Il;yKT3M33Tl1 6ya33r3Tl1f'J1Hl1. 3yfoM3 KSIIJaBa yaT11. 3JI3)];3Xl1 

,IJ;11rac11, ryn11H33Tl1. Cyrana,IJ;al1Ml13, 11MH33Tl1 3y 63Jie 6ar,IJ;l1JI3Tl1. 

XayHTac11T11: 

- Cy cay, 11n3,IJ;3 611B3T11 Ml1HT11 6areycp11? 

- CaMyy. Ey 3Hl1IJ3B3Y, aM11B3Y, 6oec11, ra3113T11 M3H3 6yaT11rncp11, 

yTana 6aJI1133JI3 3aBac11T11. Ey yTayx11 xyn11r3y, xoKTOB3 caaMy, cyH,IJ;l1 

rn3 IJ3H333IJ3y. E11 r3r611ti Ily311, hIMT3H3 611 H3IJYM3 xyHa,IJ;11ti A,IJ;11ra. 

Cy r3r611y OHO 611H11? 

- E11 TanyM3HM, hIMT3H3 611 H3IJY11 C3JI3M3Hl1. 

U:atix11 ,IJ;l111MYJI3 IJ3H33Tl1. 1J3H3Ml13, HaMyT11r11 3M33Tl1. YTana 

car,IJ;M T3MTMr3 611Cl1Hl1, HyaT11B3 anaC113Hl1. YHaM113, ryJI11I]K11Tl1 

HaMyn11. C3y,IJ;3MM113, car,IJ;11yne ,IJ;aTaT11r11H11 113<pl1H33Tl1. HSIIJra 

COJIOH,IJ;OMMJ13, T3MT11r3 3Kl13Hl1, nar6aHaa63,IJ;3)];3. 

- Yn11 ,IJ;OJIOH11 C3JI3M3 a,IJ;11JI11B3 TYJI33Tl1, Hl1,IJ;33 u;atix11 3JI3r3Hl1 

conoo, - Ily311 ,IJ;11aHatiH11. 

- OHo Hl1X3Y33IJ3? - xayHTac11H11 TanyM3Hl1. 

- C3JI3M3Hl1 xy11H33Cl1, q11Ka3aIJaH11 Y™ a,IJ;11JI11B3. 

- U:333, H3IJY, X3r,IJ;3Cl1H3e C3JI3M3 a,IJ;l1JI11B3. 

X3Tl1r3H33Hl1 yn11T11r11 C3JI3M3Hl1, xy11H3Ml13, 11C33Hl1 C3JI3M3 

a,IJ;MJI11B3. IJana,IJ;11 T3YM3Hl1 x3r,IJ;33Cl13Hl1 Y™ a,IJ;11JI11B3, T3MT11r3B3 

3IJ3MP,IJ;3 3c11r11B3IJK11Hl1 .. T3MT11r3JI3 yHar113c11, ,IJ;11aHatiH11: 

- Earey,IJ;11ra MMHT113M IJ3JI3ti.T11. Cati.T11, Ml1HT11 3aarn33IJ3yqm 

HyaT11,IJ;y, YT3Ml1 ,IJ;aKIIJ13Tl1 yn11 ,IJ;aTaBaH11 C3JI3M3 a,IJ;l1JI11311. 

ConeT11r11 reyH,IJ;3JI113Tl1 ,IJ;l1HTYIJ3. C3JI3M3Hl1 aI03Hl1 A,IJ;11raBa, 

HyaT11r11M3ti 11c3c11c11H11. TanyM3Hl1T3H3 Ily311T11r11 11c3c11H11. YT363,IJ;3 

COJIOMM113, car,IJ;l1 XOTOJI3 11H33Tl1. YTaJia Hl1,IJ;l1r3 TYKSIBaC11JI113Tl1 Tayx11-

oyx11,I1;3. E3ne,IJ;11ra ,IJ;11aHatiT11: 

- CyHaBa 11c3Ml1 6oron113T11, yT3Ml1 TYKS1Bac11T11. 

YT3M,IJ;Y Ta,IJ;a311 raKnan11,IJ;yr3 6arey,IJ;11ra. C3JI3M3Hl1 ,IJ;11aHatiH11: 

- E11 aKana11 11n11ey, 611 HyaT11 Ta,IJ;aBaT11 xaHSI,IJ;l1 3Kn11c11r1133IJ3ti 

aMatix11, YT3fo,IJ;3 cyHaBa an1133IJ311. M11HaBa ey Ta,IJ;aH11,IJ;3 333IJ3Hl1 3T33. 

C3JI3M3Hl1, 3YIJ3<p3 xaHSI11 yti.H,IJ;33Cl1, aMatix11 TynaHaBaHaaH11 

Ta,IJ;aBaT11. YTMr3TY aMatix11 raKnarMM113, Marl1JI113Tl1 M3HT11 X3HT3<pl1. 

roo,IJ;3 blMM11 6113 T3YH11IJ3 6arey 33JI3Hl1 M3H3 Ta,IJ;a311<pl1 YB3Tl1. XoKTO 

3IJ3M 3,IJ;3r3! HSiana ar,IJ;a11M113, TYKS1MaaT11 6aJIM33T11r11. Er,IJ;11r3,IJ;11r3 T3Y 

BOIITJ1B3 I]aJia,IJ;l1 xal13Tl1, YT3Ml1 6aarn3Tl1 M3H3 3Hl1IJ3<pl1, a6yr3<pl1. 

E3Jie,IJ;Mr3,IJ;3 6aarn3Tl1 3H11cp11, aM11cp11. 

- 3Hl1IJ3ti, a6yr3ti 6y cy Cl1T3Y 61111My, cyHaBa ytic11H3f'l13MY, 

6arey,IJ;11ra T3Y 6y,IJ;3KT33Tl1. hlti.T3H3 cy H11u;a 6aaTaIJ11Y, C3JI3M3Hl1. 

Ma,IJ;11 ar,IJ;ati.T11 ,IJ;11aHaM11 hIMT11 MYT3. 

1 
l 
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- MM11 hIJ1TJ1 MYT3 .n;11attaM11?- xayttTaCJ13HJ1 C3JI3M3HJ1. 

- Hl13HTJ1JI3Y aIJMaqrn, - .n;11atta11HJ1 TaJiyM3HJ1. AIJMaqrn 

HJ13HTJ1JI3J1CJ1TJ1, J1C33TJ1 3r,r:t;J1 TJ1KII3B3 aIJMaTJ1 ,r:t;OJIOHJ1. YTaBa T3YM3HJ1 

ra11TJ1 Tar.n;11rJ13TJ1 er.n;11r3.n;11ra. 

- C11T3,r:t;J1r311, 6y roo aJiaCJ13MY cyttaBa, caaMy cy MynaBa 

y11cJ1H333I)3B3y. Ey aIJMaJiay nIIJa aIJaHJ1 OMO TJ1KII3B3 TJ1KII3H33TJ1. 

TaIJl13TJ1 TJ1KII3B3. BaJ'ii: TJ1KII3B3 TJ1KII3H33TJ1, yT3MJ1 BaJ'ii: aIJaHJ1 

,r:t;yJI3H33HJ1. 

- Otto KYJI3,r:t;J1 TaIJaCJ1B3H3Y M3qrn? 

- Ey I)yaMy. HyaTJ1 .n;or6o xoKu;ooTJ1. Ey.n;3 HJ1X3MJ1 3c3y KOKIIJ1. 

- Earey.n;11ra aH4J1 3,r:t;3KT3TJ1, ttyaTJ1 6yal)J1TJ1 K3IJKYH3rl13HJ1. H11 

6ar,r:t;J133IJ3HJ1 o.n;y? 

- Ey A.n;11ra 3YIJ3 o.n;y 6ar,r:t;J133IJ3Y, - ryH311HJ1 C3JI3M3HJ1, A.n;11ra 

IJaJiaBaHJ1 3aBaac11. 

- AH, YT363,i:p 6J133IJ3HJ1. Ear,r:t;J1JIJ13Y o.n;y. 

- Ey Ily.n;11 3YIJ3 3HJ1I)33J1<pJ1, aMJ13J1<pJ1 3yrT11rn IJ3HJ133I)3y. Ily.n;11 

MJ1HTJ1rJ1 MacpaJia3aIJaHJ1. 3r,r:t;J1M3 CJ1T3B3 6aa3aIJay. 

C3JI3M3HJ1 A.n;11ra.n;11 aM51carl13TJ1 6arey 6yaJiaHJ1. XoIJToryTy 

3yrT11r11 My,r:t;al)J13TJ1. A51,r:t;J1, roo 6ar,r:t;J13TJ1. 3r,r:t;J1M3 CJ1T3B3 6aaTJ1. 

K3c11.n;11 6ar,r:t;J13TJ1. YT36'.3,r:t;3 611c11tt11! 

[Text 2] 

qyBaCJ1 OJIOH,r:t;OM311HJ1 

Atta-Haa, atta-ttaa, OMO J'ii:oxo.n;y qyBac11 6ar,r:t;J13HJ1. AMJ1JI3, 3HJ1JI3 

aH4J1,r:t;J1, xaMyJI3HJ1,r:t;3, xytta3J1HJ1,r:t;3 T3Y r113 6y,r:t;3KT33TJ1 car.n;11 yttyry.n;11. 

YTaJia 6ar.n;1111r3TY HJ1HTa,r:t;11ra rnIJa 3yaHJ1 cpaIJCaHaaTJ1, OJIOH,r:t;OB3 

raJiaKTaaTJ1. 3aaTyI)a C33 IOJ1CJ1HJ1, Y™ HaOH3aKa HJ1HTa,r:t;J1r3,Il;J1 rJ13 

XYJIJ1KT3CJ1JIJ13HJ1. OMO 3yaHJ1 KaJ'ii: aaKTaCJ13HJ1 HyaHJ1 HJ1HTa,r:t;J1r3B3, ey,r:t;3 

3CJ1HJ1 6aa, YT3MJ1 K3IJKY,r:t;l1 3M3rl13HJ1. fyacaIJam1 xaJ'ii: IJ3H33HJ1 

OJIOH,r:t;OB3 raJiaKTaHaMJ1. XaJ'ii: ey.n;3 3CJ1HJ1 6aa. J1JieHTJ111 3ya.n;y xaJ'ii: 

I)3H33HJ1 OJIOH,I1;0B3 raJiaKTaHaMJ1. 3ya,IJ;3 ,IJ;YJI3H3JIJ1r3, HyaHJ1 xaJ'ii: ey,IJ;3 

3CJ1HJ1 6aa. T3YHJ1I)3 I)3HJ1KT33TJ1 3yrTJ1rJ1<pJ1, 3r,r:t;J1M3 OJIOH,r:t;OB3 

YJI3rl13CJ1. MaH3YK3 Y™ OJIOH,r:t;O Tyrytt,IJ;J1HJ1 M3IJMYM3 .n;11aBa 6y11HJ1. 

Al1CJ1M3 ,r:t;J1a,r:t;J1 HJ1J1,r:t;y.r:i;3 bll1HJ1 TaMarJ1, YT3M,r:t;y a51,IJ;J1 eyKT3CJ1HJ1 

OJIOH,I1;0B3, eyK3 raJiaKTaaHJ1. Hl1,r:t;J1r3 MYJ1CJ1TJ1: «5IMa OJIOH,r:t;OB3 

raJiaKTa11HJ1 Y™ MaH3YK3? CaJ'ii:tta, 6006011M3 OJIOH,IJ;OB3 raJiaKTa11tt11. 

5IMa 6J1HJ1 Y™ 6006011M3 OJIOH,II;OO?» XayHTaCJ1KIJ;311MJ1, xar3a11TJ1. 

qyBaCJ1T3H3 J1I)-J1I) raJiaKTaJ1HJ1. f5II)a H3I)J1HJ1 XYJIJ1HJ1 OMO Y3 

or,r:t;OJIJ1HJ1. ,ll;or6or11c11HJ1, 51Krra .n;aTaJiaHJ1 aIJaCJ1HJ1. 3MH3, IJyarJ1MJ1 

3YJIJ13JI3HJ1, .n;11aIJKJ1HJ1: «H51 11JiaMa H3I)J1HJ1 raJiaKTaac11, IJ3HJ133IJ3l1 

3yrT11r11, Y™ aM51JiaH11 aJIJ1,r:t;3 3331)311 cpaIJcaHa. K3CJ1JI3 aH4J1 6J1MJ1 
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61133 611». YT363,ll,3 )],11aHatiM113, K3ITT3rl13Hl1 IJYaJiaraM11. Tooc113Hl13C, 

l.1;333 M5Ir)],a311 11C3Hl13C Y™ MacpacaBa. HyaHM )],11Jil1JI3Hl1 HIOKT3 u;aaM 

11c3rrT3tiH11. bltiM11 X3JIMH3, )],11aHatiH11: 

- EaaT3ti, 611 catiM11 c11 3o6otiB3ti, YT3MM foJI3c11M11. T11MaHa, 

hIMMl1 X3Jil1H33, T3rl1e. ,II;11rac113Cl1, 5IKITaBa COJIOe, XOIJTO 5IKITa 

,1],aTaJiaH113 11H3e, yrnJia 3yy yJI11 6aar)],11M113, TOIJeHotiT11. YT11 TOIJe 

X33Hl1 HeOM 11C3IIT3, yTayx11 3T3IJ11e. 

- Ey 11c333M11 ToIJe x33JI3H11? 

- J1c3T3M33 ey,ll,3,ll,3. IJ;atix11 M3H3 caaThIM33, oHo HMX3Y33IJ3B3, -

yT363,ll,3 )],I1aHatiM113, Macpaca awrnr,ll,3 C3M33Hl1. 

«Ey 611c3 yTM? Tooc113M11? IJ;333 Macpaca 3M3C33Hl1? CatiHa, 

TOOCl13Ml1 61133, l.1;333 IJYaM11, )],or6o ,ll,YJI3H33Hl1 6y6y, IJ3r33M 11H3rM3Hl1. 

333IJ3ti x3Jil1H3 611 T3r11M11. A5I, K0Krr1133IJ311 ey,1],3 H11x3tiM11». YT363)],3 

Mytic11M11, K3ITT33Hl1 qyBac11. «J1c3H333Ml1 611 yTaBa». T3n1r11M113, 

5IKITaJil1 ytix11 r11aHaaH11. lJ3H3Ml13, 11C33Hl1 XOIJTO 5IKITa )],aTaBaH11. 3yy 

yJI11 6aar,1],113JI3T11, U:333, TOIJe 611H11, X33JI3Hl1 3oJio IJ3r33M 11c3rrT3tiH11. 

YTayx11 11c3c11JI113Hl1 qyBac11. YT3M,ll,Y 11C33Hl1 yJI11 ,ll,OJIOHl1 OJIOH,ll,0B3. 

«MMl1 YJil1 )],OJIOHl1 I03Hl1 Y™ OJIOH,ll,O?» roo 11C3Cl13Hl1 Y™ 

OJIOH,ll,OOT11r11. «YJil1B3 YMl1H,ll,333Ml1 611 H5IIJra)],3». 333 KY3YJI3Ml1 

Hl1X3Hl1, Y™ 11Ml1K3 )],11JI11ti ytix11 ytiH,ll,33Hl1. YT3Ml1 11C33Hl1 Y™ 

OJIOH)],OB3. XyTaaM HyaTliffl1Hl1 11C3Cl1Hl1. 3K33 K5ITl1rl1Hl1 IJ3H33Hl1. 

bltiH11 Q333 Y™ OJIOH,ll,O 611B3H11. foo IJaJia)],11 3aBac113H11 xyTaJI11r11 

11KT3B3Hl1. OJIOH)],O car)],11)],3 3Cl1Hl1 6113. YJI3rl13Cl1, 11C3Hl1, OHO(pl1)],3 

611c11M3Hl1 Y™ OJIOH,ll,O. H11 63eH11 63KYJI3,ll,3, ,ll,11Jil1Hl1, IJaJiaH11, 6yr,ll,11H11, 

60KyH11 u;aaM, M3IJMY63)],3)],33. YTaBa BaKTaJia KarrTarl13Cl1, ryJI11I)113Hl1 

3yrT11r11. 

H11r3TY 11HetiT11: « qyBac11 3M3rl13Hl1, car,1],11 OJIOH,ll,0B3 6aaH11. blti 

JI5ICl1 6a5IHarl133IJ3Hl1. Xa-xa-xa!» T3YTY 611c11H11 qyBac11. MaH3yKa, 

HyaMaHl1 11C3Ml13, xayHTaCl1Jil13Hl1: 

- EaaT3ti, ey ra311eti? 

- OMOTOO H11u;a OJIOH)],0B3 6aaMl1, 11C3B3H3KIJ;3M)],3 xar3acp11. 

- X36ye, 611 11c3JI3r311, 3311 xar3a. CatiHa, 611 Y™ OJIOH,ll,0B3 

aJiac11M11 61133. 

- MIJK3. X36y33IJ311 611 c11H,ll,Y TMMaHa, H5IIJra ,ll,5IBa TayJI3M,ll,3 a5I. 

T11MaHaIJ11 x36pH11 Y™ oJioH~OB3 MaH3YK3,ll,y. TaJiyM3 KarrrnBa 

aCl1T3rl1Cl1Hl1, 11C33Hl1 MaH3yKa Y™ OJIOH)],0B3, YT363)],3 11a11 6yr)],aaM roo 

11C3Cl13Hl1, YT3Ml1 T5ICl1 ar)],aaHl1. 

- C11 hiti caa, 5IMa,ll,33 OJIOH,ll,0B3 6aaM11. E11 11JiaMa aIJaH11 aJiac11M11 

Y™ OJIOH,ll,0B3. C11 6aa3aIJa11B3,ll,3 caaM11, YT3Ml1 aJiaCl13Ml1 c11HaBa, 

3CMMl1 ryJil1I)11 0)],11r11. C11H,ll,Y hIM OJIOH,ll,O TyryH,ll,11Hl1 OMO KOH30 

atiC11M3 )],5IBa 6y33IJ311, ac11 6a5I Hl1 61133IJ311 CM. C11 OJIOH,ll,OIJ1111T3H3 

6oo6otiM3 611H11. YTaBa yaJI11r3TY Hl1)],11r3,ll,Y )],11raBaHaJI113, KYTY MaIJra 
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::w.n,v1 KYMH3MTlil, YT3Mlil HyaTv1.n,v1 Hlillil,IJ,3 3331)3Hlil ranyy. YT3MIIlil 6v1Hv1 

cv1 6av1 onoH.n,oo. Acacaa, 6aaTa, KYTYY K3cv1xv1 6v1i1 ! 

YT363,IJ,3 .n,v1aHattMv1, 6yrv13Hlil KOH3OB3, TaIIl.llil aMClilM3 ,II,SIXli1B3M3M. 

hlMHv1 _u;333 l.lyBacv1, xayHTacv1rnHv1: 

- Q333 Y™ 3r.n,v1JI3l)Kli1Hlil ai1cv1M3 ,IJ,SIBa MMH.n,y 6yrv1i1 Y™ onoH.n,o 

TyryH,IJ,lilHlil? 

- U:333, 6aaTa, _u;333! raarv1e KOH3Olil, ra3v1e 3YKTv1rv1, MaMacanae, 

Cli1T3,IJ,lilr3B3 3r.n,v1 6ae. ASI 6v1T3M33! - yT3fo.n,3 .n,v1aHaacv1, MaH3yKa, 

OJIOH,IJ,OB3 KarrTarli13Clil, ryJilill)li13Hlil M3H3 6yaTlilrlil. 

qyBaClil 3YK3 3yrTv1rv1 lileHlil aMSITaJilil, Hlillil,IJ,lilr3 3M3KT33Tlil, ,IJ,SIBa 

v1.n,yM3H33Tlil. qyBacv1 KOH3Olil .n,ynyracpa xyJI3Mli13,IJ,lil v1.n,yM33Hlil. 

HyaH.n,yn3Hlil 3cv1rv13Hlil .n,v1a3v1, MaMacanaaHv1 anar.n,v1ra a.n,v1raBa, 

6ar.n,MJili13Hl1 aSI,IJ,lil,II,3. MaMacaHv1 3r.n,v1 Cli1T3B3 6aaHv1. Mv1HTlil OMO 

HyaTlil Cli1T3Tlil CYIJ33Hlil 6v1cpv1. 
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Appendix II: Russian Translation by A. Kanchuga 

[Text 1] 

Eepecnrno:ti qe.JioBeK M )Ke.Jie3HhlM qe.JI0BeK 

33, ,n;aBHhlM-,IJ;aBH0, )KM.JI 0,Il;MH napeHh. Ka)K,IJ;hlM ,n;eHh 0X0TM.JICSI. 

QqeHh CM.JihHhlM 6hI.JI qe.JI0BeK. O,n;Ha)K,IJ;hl 3a,n;yMa.JIC51: «lfoqeMy 51 O,Il;MH? 

EC.JIM HMKOro HeT, OTKy,n;a 51 po,n;M.JIC51? IIo:ti,n;y-Ka 51 MCKaTb ,n;pyrMX 

mo,n;e:ti». 

YTpoM, Ha,n;eB .Jihl)KM, no6e)KaJI Ha ror. CKopo 6e)Ka.JI. JleT51 Ha 

.Jihl)Kax, yBM,n;e.JI coxaToro. «Y6hro ero, qT06h1 3,n;ech nepeHoqeBaTh». 

IIycTM.JI CTpe.Jiy, y6M.JI coxaToro. O60,n;paB, M51C0 M3)KapM.JI Ha K0CTpe. 

C,n;e.JiaB 60.JihIIIo:ti K0CTep, ycHy.JI, Ha .JianHMKM nocTe.JIMB IIIKYPY 

coxaToro. CKB03h COH C.JihlIIIMT: npM.JieTe.JIM TPM copOKM, npeBpaTM.JIMCh 

B ,n;eByIIIeK. CM,IJ;51 y KOCTpa, Haqa.JIM eCTh M51CO, pa3rOBapMBa51 Me)K,n;y 

co6o:ti: 

- 3TOT napeHh 6epeCT51HOM qe.JI0BeK. Kor,n;a OH 6hI.JI Ma.JieHhKMM, 

Ha MX Hapo,n; Hana.JIM BparM, MHOrMx YHMqTO)KM.JIM Ha MX 3eM.Jie. MaTh 

yKphrna 6epecT51Ho:ti Be51.JIKo:ti ero, noToMy ocTa.Jic51 )KMB. A ero 

M.Jia,n;IIIero 6paTa no ,n;opore yKphrna qyryHHhlM KOT.JI0M, nOTOMY OH 

CTa.JI )Ke.Jie3HhlM qe.JI0BeKOM. MaTh M 0TIJ;a BparM ,n;ep)KaT y ce651 B 

TIOphMe. IIapeHh 3aBTpa BCTpeTMTC51 C M.Jia,IJ;IIIMM 6paTOM, )Ke.Jie3HhlM 

qe.JIOBeKOM. 

CKa3aB 3TO, ,n;oeB M51CO, npeBpaTMBIIIMCh B copoK, y.JieTe.JIM. 

IIpocHyBIIIMCh, no,n;yMa.JI: « 1ITo 3TO 6hrno? IlpMCHM.JIOCh? Tor,n;a noqeMy 

M51C0 C'he,n;eHo? CKopee Bcero, npaB,n;a». 

BcTaB, no6e)Ka.JI ,n;a.JihIIIe. CKopo 6e)Ka.JI. ConKM, pacna,n;KM CKB03h 

npocKaKMBa.JI. «51 napeHh, 6epecT51HO:ti qe.JioBeK, 6ery Ha ror. 

M.Jia,n;IIIero MCKaTh, conKM, pacna,n;KM nemyy, nemyy ! » 

TaK Mqach, YBM,n;e.JI IIIa.JiaIII. Borne.JI BO BHyTph. TaM o,n;MH napeHh 

.Jie)KMT M MrpaeT Ha KYHKae (MY3hlKa.JihHhlM MHCTpyMeHT). 

- KTO Thi? 3aqeM npMrne.JI? EopOThC51 6y,n;eM? - cnpaIIIMBaeT 3T0T 

napeHh. 

- 51 TBo:ti cTapIIIM:ti 6paT. EpaTMrnKa, 51 Hallie.JI Te651! - roBopMT 

6epeCT51HOM qe.JIOBeK. 

- OTKy,n;a Thi 3HaeIIIh 06 3TOM? CopoKa CKa3a.Jia? MHe TO)Ke 

roBopM.Jia, Kor,n;a 51 cna.JI. 51 ,n;yMa.JI, BM)KY coH. 

- HeT, He COH. 3To npaB,n;a. IIo:ti,n;eM cnacaTh MaTh, OTu;a M 

,n;pyrnx .JIIO,n;e:ti. 

- Hy no:ti,n;eM! CHaqa.Jia Ha,n;o ,n;o6h1Th 3Bep51 M HaeCThC51 ,Il;OChlTa. 

- IIo:ti,n;eM, ,n;o6y,n;eM. 

IIo6e)Ka.JIM B rn:tiry. ,II;Byx M3I06pe:ti y6M.JIM. HaeBIIIMCh ,n;ochlTa, 
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,n;mrnyntteb. TaK Ha Jlbl)KaX ,n;o6paJIMeb 

CnpanrnBaIOT: 

- Bbl 3HaeTe, r,n;e HaXO,Il;SITeSI HaillM Bparw? 

- 3HaeM. Ramy MaMy, OTI.J;a apeeTOBaJIM, B eBOIO eTpaHy yBeJIM, 

TaM ,n;ep)KaT B TIOpbMe. Mbl XO,Il;MJIM Ty,n;a, ,n;opory 3HaeM, e BaMM 

BMeeTe no:ti,n;eM. Mt;!HSI 3OBYT Ily,n;w, a 3Ta MOSI MJia,n;rnaSI eeeTpa 

A,n;wra. KaK Bae 30ByT? 

- 51 6epeeTS1Ho:ti qenoBeK, a 3TOT MOM Mna,n;rnw:ti 6paT )KeJie3HblM 
qeJIOBeK. 

Ilornnw ,n;anbrne BqeTBepoM. TaK ,n;o6pantteb ,n;o MOpSI. TaM 6brna 

60JibillaSI JIO,Il;Ka, OHa ,Il;O)KM,Il;aJiaeb MX. IIorpy3MBillMeb, ,Il;BMHYJIMeb no 

MOpIO. rpe6SI BeeJiaMM, ,n;o6paJIMeb ,Il;O yeTbSI 60JibillOM peKM l1 BOillJIM B 

Hee. HeMHoro no,n;HSIJIMeb, JIO,Il;Ka 3aeTpS1Jia, eJIOBHO npMJIMnillaSI. 

- IIo,n; BO,Il;OH )KeJie3HaSI eeTKa HaTSIHyTa, qT06bl HMKTO BBepx He 

nO,Il;HSIJie51, - rOBOpMT IJy,n;M. 

- qTO ,n;enaTh? - enparnwBaeT TanyM3HM. 

- IIyeTb C3JI3M3Hl1 HblpHeT l1 pa306beT 3TY eeTKY. 

- IIpaB,n;a, 6paTMillKa, pa3opBM )KeJie3HYIO eeTKY. 

IlpbirHyn B Bo,n;y C3JI3M3HM, HblpHyB, yBtt,n;en )KeJie3HYIO eeTKy. 

PyKaMM Bero pa3opBaJI 3TY eeTKY, oeBo6o,n;ttB no,n;Ky OT Hee. Kor,n;a 
eHOBa eeJI B JIO,Il;KY, eKa3aJI: 

- BparM Hae 60S1TeS1. 3HaIOT, qTo Mbl npw,n;eM MeTMTb MM, 

no3TOMY 3aKpbrnM yeTbe peKM )KeJie3Hoi1 eeTKo:ti. 

BqeTBepoM rpe6nw BBepx no TeqeHMIO. C3JI3M3HM non106wn A,n;wry, 

Bee Ha Hee eMoTpMT. A TanyM3HM eMoTpMT Ha Ily,n;w. IIo,n;HMMaS1eb 
BBepx, ,n;oexanw ,n;o 6onbrnoro ropo,n;a. TaM JIIO,Il;M 6eraIOT Ty,n;a-ero,n;a. 

,[I;eByillKM rOBOpSIT: 

- Menyrantteb, yB11,n;eB Bae, noToMy 3a6eran11. 

B 3TO BpeMSI BparM nyeTMJIM eTpeJibl. C3JI3M3HM rOBOpMT: 

- Bbl BeTaHbTe 3a Moe:ti enMHOM, a SI MX eTpeJibl na,n;OHblO 6y,n;y 

Ha3a,n; OTnpaBJISITb, TaK SI Bae y6epery. MeHSI HMKaKaSI eTpena He 
B03bMeT. 

C3JI3M3HM, BbleTaBMB o6e KMeTM, eTaJI HanpaBJISITb eTpeJibl B 
o6paTHYIO eTopoHy, eTpeJibl, BO3BpaTMBillMeb Ha3a,n;, eTaJIM nopa)KaTb 
eBOMX XO3SleB. BeKope Bee JIIO,Il;M Ha Bpa)Kbe:ti eTopoHe 6bIJIM 
YHMqTO)KeHbl eo6eTBeHHblMM eTpeJiaMM. IlyTb eBo6o,n;eH! IlpMeTaB K 

6epery, no6e)KaJIM K TIOpbMe. IIapHM Bee ,n;BepM nepeJIOMaJIM pyKaMM, 

HaillJIM eBOMX MaMy' nany. ,[I;eByrnKM TO)Ke HaillJIM eBOMX MaMy' nany. 

- MaMa, nana, Mbl Barn11 ,n;eTM, np11rnn11 Bae enaeTM, BparM Bee 

norM6JIM OT eo6eTBeHHblX eTpeJI. A 3TOT Barn MJia,Il;IllMM ebIH, 

C3JI3M3Hl1. 

rna3aMM pa,Il;hl, HO roBOpMTb He MoryT. 
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- IJoqeMy OHM He MoryT roBopMTh? - eITpanrnBaeT C3JI3M3HJ1. 

- OTKpotiTe pThI, - roBop11T TaJiyM3HJ1. Kor,r:i;a 6hIJIJ1 OTKphIThI 

pThI, yB11,r:i;eJIJ1 Bo pTy MHO)KeeTBO rno3,r:i;eti. EhieTpo 11x ITOBh1,r:i;epraJIJ1 

ITapHJ1. 

- ,[(eTJ1, Mhl oqeHh ,IJ;OJiro )K)];aJIJ1 Bae, 3HaJIJ1, qTo Bbl ITp11,r:i;eTe Hae 

eITaeTJ1. B Harn poT Ka)K,IJ;hIM ro,r:i; 3a611BaJIJ1 ITO o,r:i;HoMy rB03.IJ:IO. 

Coeq11TaJIJ1 rno3,r:i;J1. Ilo ,r:i;Ba,r:i;11aTh rno3,r:i;eti. 3Haq11T, ITpOIIIJIO 

,IJ;Ba,r:i;11aTh JieT. 

- KaK IT03BOJIJ1JIJ1 eITOKOMHO Bae CXBaTJ1Th? 

- MhI eITaJIJ1. OHJ1 HoqhIO HaITam1. H11qero He ycneJIJ1 c,r:i;eJiaTh. 

- BparoB He eTaJIO, a J1X 3eMJI51 nycTOBaTh 6y,r:i;eT. KTO 6y,r:i;eT 

)KJ1Th 3,IJ;eeh? 

- Mbl C A,r:i;11roti B,Il;BOeM 3,r:i;eeh eTaHeM )KJ1Th, - roBOpl1T 

C3JI3M3HJ1, ,r:i;ep)Ka 3a PYKY A,n;11ry. 

- XopOIIIO, ITYCTh TaK 6y,r:i;eT. )KJ1BJ1Te 3,IJ;eCh. 

- Mb1 c Ily,r:i;11, MaTep51MJ1, oT11aMJ1 BepHeMc51 ,r:i;oMoti. Ily,r:i;11 

Bhiti,r:i;eT 3a MeH51 3aMy)K. MHoro ,r:i;eTeti po,r:i;11M. 

)KeJie3HhIM qeJIOBeK C A,n;11roti oeTaJIJ1Ch Ha 3eMJie BparoB. 

OcTaJihHhie BepHyJIJ1Ch Ha po,r:i;11Hy. XopoIIIo, ,r:i;oJiro )KJ1JIJ1. MHoro 

,r:i;eTeti y HJ1X 6hrno. CqacTJIJ1BO )KJ1JIJ1. TaK 6hrno! 

[Text 2] 

Ee,r:i;H51K, 11111y11111ti )KeHhrneHh 

,[(aBHhIM-,IJ;aBHO, B O,Il;HOM ,r:i;epeBHe O)];J1H 6e,r:i;H51K )KJ1JI. Ee3 OTIIa, 

6e3 MaTepJ1, 6paTb51 J1 cecTpbI BCe BMeCTe yMepJil1 OT qepHOM oenhI. 

)KJ1BIIIJ1e TaM My)KqJ1Hhl Ka)K,IJ;Oe JieTO yxo,IJ;J1JIJ1 J1CKaTh KopeHh 

)KeHhIIIeHh. Kor,r:i;a J1CITOJIHJ1JIOCh IT51THa,r:i;11aTh JieT, 3TOT IOHOIIIa ITOIIIeJI 

BMeCTe C My)KqJ1HaMJ1. Bee JieTO XO)];J1JI 3a My)KqJ1HaMJ1, HO HJ1qero 

He HarneJI, noToMy np11IIIeJI nycToti. Ha eJie,r:i;yI011111ti ro,r:i; cHoBa ITOIIIeJI 

J1eKaTh )KeHhllleHh. On51Th HJ1qero He HaIIIeJI. B TpeThe JieTO OTI51Th 

TIOIIIeJI KOpHeBaTh. BoT J1 JieTO Ha J1CXO,IJ;e, OH CHOBa HJ1qero He 

HaIIIeJI. Bee y)Ke YIIIJIJ1 ITO ,Il;OMaM, BhIKOTiaB MHOro KOpHeti. 

MaHbq)Kyp 3a 3TJ1 KOpHl1 paenJiaqJ1BaJIC51 cepe6p51HhIMJ1 ,r:i;eHhraMJ1. 

30JIOThIMJ1 ,r:i;eHbraMJ1 HJ1 C KeM He paenJiaTJ1Jie51, HO ITpOBep51JI 

TIIIaTeJihHO, J1CKaJI qTO-TO. llIO,IJ;J1 ,r:i;yMaIOT: «KaKoro )KeHhIIIeH51 J111IeT 

3TOT MaHhq)Kyp? HaBepHoe, qy,r:i;o,r:i;eticrneHHOro KOpH51 11111eT. KaKoti OH, 

3TOT qy,r:i;o,r:i;eMCTBeHHhIM KOpeHb ?» A enpoeJ1Th eTeeH51IOTC51. 

A 6e,r:i;H51K ynopHo 11111eT. Ka)K,IJ;hIM ,r:i;eHh xo,r:i;J1T OH ITO eKJIOHY 

o,r:i;Hoti conKJ1. C HacTynJieHJ1eM Hoq11 HoqyeT Ha yeThe pacna,r:i;Ka. Pa3, 

ITepe,r:i; eHOM, cKa3aJI: «E111e TPJ1 .IJ:H51 11111y, yxo)Ky ,r:i;oMoti, nocJie 3Toro 

HJ1KOr,r:i;a He noti,r:i;y J1eKaTh )KeHhIIIeHh. 51 oqeHh HeBe3yq11ti!». CKa3aB 
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TaK, Jier CITaTh. To JIJ1 eMy ITp11CHJ1JIOCh, TO JIJ1 J1 BITpaB,r:i;y Hasrny 

B11,Il;eJI CTap11Ka. Y Hero ce,r:i;hie BOJIOChl B11,Il;Hhl. He TopornICh, roBop11T: 

- MaJihqJ1K, 51 3HaIO, qTo Thi oqeHh CTapaeIIIhC51, ITOTOMY ITOMOraIO. 

3aBTpa, BCTaHh He CITeIIIa. IIoeB, ITO)];HJ1MJ1Ch ITO pacITa,r:i;Ky' ,Il;OM.IJ:11 ,Il;O 

ycTh51 ,r:i;pyroro, TaM, ITp11 cJIJ151HJ111 ,r:i;Byx pyqheB, 66pa3yeTC51 03epu,a . 

.Il:HO O3epu,a CJ1Hee, Ty,r:i;a ITOCMOTp11. 

- qTo yB11)Ky 51 Ha ,r:i;He? 

- YBl1,Il;J1lllh qTO-TO. ,n:aJihIIIe 3HaeIIIh, qTo HY)KHO ,r:i;eJiaTh, - CKa3aB 

TaK, CTap11K MOMeHTaJihHO 11cqe3. 

« qTO 3TO 6hIJIO? IIp11CHJ1JIOCh? IIpaB,r:i;a JIJ1 ITp11XO,Il;J1JI CTap11K? 

HaBepHoe, BCe-TaKJ1 COH, BITpaB,r:i;y CITaJI, HOqh )Ke ITpOIIIJia, CBeTJIO 

cTaJio. He 6y,r:i;y cITeIIIJ1Th BCTaBaTh. H11qero, ycITeIO qTo-JI1160 

c,r:i;eJiaTh». ,n:yMa51 TaK, Jie)KaJI 6e,r:i;H51K. «Iloti,r:i;y-Ka ITOCMOTpIO». 

O,r:i;eBIIIJ1Ch, ITOIIIeJI ITO pacITa,r:i;Ky BBepx. lllara51, YBJ1,I1;eJI ycThe ,r:i;pyroro 

pyqh51. IIpaB,r:i;a, Ha CJIJ151HJ1J1 .IJ:BYX BO)];, O3epu,o ecTh, Ha )];He KaMyIIIKJ1 

B11,Il;Hhl qeTKO. CTaJI CMOTpeTh Ty,r:i;a. B,r:i;pyr YBJ1,I1;eJI Ha )];He )KeHhIIIeHh. 

«IloqeMy pacqeT B BO)];e KopeHh ?» ,n:oJirO CMOTpeJI Ha 3TOT )KeHhIIIeHh. 

«IlOIThIO-Ka BO,Il;hl 51 HeMHOro». ToJihKO XOTeJI HaKJIOHJ1ThC51, HO 3aqeM

TO ITO.IJ:H51JI roJIOBY BBepx. IloTOMY yB11,r:i;eJI 3TOT )KeHhIIIeHh. 5IpKO

KpaCHhlMJ1 51ro,r:i;aMJ1 CMOTpeJI OH Ha Hero. Twxo ITO.IJ:OIIIeJI IT06JIJ1)Ke. 

He Bep11T CBOJ1M rna3aM, qTo 3TO )KeHhIIIeHh. ,n:oJiro ,r:i;ep)KaJI B pyKax 

KpaCHhie 51['0,Il;hl. )KeHhIIIeHh 6hIJI He60JihIIIOM. BhlKOITaB, YBJ1,I1;eJI, 

KaKJ1M 6hIJI KopeHh. TeJio qeJioBeKa, roJioBa, pyK11, Hor11, IJ,BeT 6eJihIM, 

CJIOBHO cepe6po. 3aBepHyB ero B Kopy' OTITpaBJ1JIC51 ,Il;OMOM. 

Il10,r:i;11 CMeIOTC51: «Ee,r:i;H51K ITp11IIIeJI, 60JihIIIOM KopeHh ITp11Hec. 

Cetiqac pa36oraTeeT. Xa-xa-xa!» IIpoMoJiqaJI 6e,r:i;H51K. MaHhq)Kyp, 

yB11,r:i;eB ero, CITpaIII11BaTh HaqaJI: 

- MaJihq11K, qTo ITp11Hec? 

- ToJihKO O,Il;MH MaJieHhKJ1M KOpeIIIOK, ITOKa3hIBaTh ,r:i;a)Ke CThl,Il;HO. 

- Ilp11Hec11, qTo6hl 51 ITOCMOTpeJI. HaBepHoe, 51 3TOro KOpH51 )K,Il;y. 

- Ila,r:i;Ho. 3aBTpa ITp11Hecy 51 Te6e, ITOJiyqy XOTh HeMHOro ,r:i;eHer, 

J1 TO Jia)];HO. 

Ha3aBTpa ITp11Hec MaHhq)Kypy 3TOT )KeHhIIIeHh. Kor,r:i;a pa3BepHyJI 

Kopy, YBJ1,I1;eJI MaHhq)Kyp 3TOT KOpeHh, ,r:i;a TaK J1 3aCThlJI C III11pOKO 

OTKph1ThlMJ1 rJia3aMJ1, o6pa,r:i;oBaBIIIJ1Ch HeCKa3aHHO. 

- Thi ,r:i;a)Ke He 3HaeIIIh, KaKOM )KeHhIIIeHh Thi Hallie.II. 5I Tp11 ro,r:i;a 

)K.IJ:Y 3Toro KOpH51. qTO Thi MMeHHO Ha11,r:i;eIIIh, 51 3HaJI, ITO3TOMY He 

yexaJI OTCIO,Il;a, )K)];aJI Te651. Te6e 3a 3TOT KOpeHh OT)];aM qeMo,r:i;aH C 

30JIOThlMJ1 ,r:i;eHhraMM, oqeHh 6oraThlM CTaHeIIIh Thi. A TBOM KOpeHh 

oco6o BOJIIIIe6HhlM. MM HaKOpMMM apM11IO, CTaHeT OHa Moryqeti, HJ1KTO 

ee He IT06e,r:i;11T HJ1KOr,r:i;a, HJ1r,r:i;e. TaKJ1M 51BJI51eTC51 TBOM )KeHhIIIeHh. 

CITac1160, MaJihqJ1K, oqeHh cqacTJIJ1BhlM Thi. 
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roBOp51 TaK, OH OT,r:t;aJI qeMO,r:t;aH, IIOJIHbIH 3OJIOTbIX ,r:t;eHer. He 

BepMT 6e,r:t;H51K, rrepecrrpanrnBaeT: 

- IIpaB,r:t;a, qTo CTOJibKO MHOro ,r:t;eHer Thi OT,r:t;aeIIIb MHe 3a 3TOT 

)KeHbIIIeHb? 

- IIpaB,r:i;a, MaJihqJtlK, rrpaB,r:i;a! 3a6epM qeMO,r:t;aH, HeCM ,IJ;OMOH, 

)KeHMCb, ,r:i;eTeti MHOro Hapo)KaHTe. ,II;o CBM,r:t;aHM51! - rOBOp51 TaK, 

MaHbq)Kyp, 3aBepHyJI )KeHbIIIeHb, yexaJI Ha CBOIO po,r:t;MHy. 

He ycrreJI 6e,r:t;H51K BOMTM B ,IJ;OM, KaK rrpMIIIJIM JIIO,IJ;M, 3aHMMaTb 

,r:i;eHhrM. Ee,r:t;H51K po3,r:t;aJI 6oJibIIIe rroJiqeMo,r:t;aHa. To, qTo y Hero 

OCTaJIOCb, c JIMXBOH XBaTMJIO Ha )KeHMTb6y Ha KpaCMBOH ,r:t;eByIIIKe, Ha 

xopoIIIyIO )KJt13Hb. )KeHa po,r:t;MJia MHOro ,r:i;eTeti. Mbl IIOTOMKM O,r:t;Horo 

Jt13 HMX. 
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